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|. THEORETICAL AND METHODOLOGICAL ISSUES
OF THE MAIN AREAS OF PSYCHOLOGY

—_—

K BOITPOCY O CTAHOBJIEHUH
IK3UCTEHIMAJIBHOI'O TIOAXOJA B IICUXOJOI'NN:
BKJIAJI C. KbEPKEI'OPA

H. 10. Kyuenko Karnouoam ¢unocoghcxux nayk, oouenm,
baiikanvckuii 2ocyoapcmeennbiii

YHUepcumem,

2. Upxymck, Poccus

Summary. The article highlights the contribution of S. Kierkegaard to the formation of an
existential approach in psychological science. It is indicated that the thinker's ideas anticipat-
ed the formation of a phenomenological attitude in psychology.

Keywords: existentialism; existential approach; phenomenology; Kierkegaard Seren.

Kak wu3BecTHO, MOABEM HHTEpeca K HSK3UCTEHIUAIBbHBIM MpoOieMaM
HAO0JII0/IaeTCA B CIIOXKHBIE JIJIs YeJIoBeuecTBa NMepuosl ucTopuu. OO0yCIOBICHO
3TO HEOOXOAMMOCTBHIO OCO3HAHMSI YEIOBEKOM Ce€0sl, CBOUX NEPEKUBAHUU U
HaIleJICHO Ha IMOUCK CMBICIIA )KU3HU. MOXKHO BCIIOMHHTH clioBa M. byGepa, em-
KO ONpEIENSIONMe NePeIOMHbIE UICTOPUUECKNE MOMEHTHI: «AK3UCTEHIIUAIbHAs
6e3nomuaOCThY [1]. TloaTomy umenno XX Bek, EPEKUBIINN JIBE CaMbIE CTpalll-
HbI€ BOWHBI B UCTOPUM YEIOBEUECTBA, CTAHOBUTCS apEHOM NIl Pa3BUTHS dK3U-
CTEHIMAJIBHBIX M€ BO BceX c(epax >KU3HHU YEIOBEKA: BOZHUKAET (pusiocod-
ckoe Hanpasienue (B nuie XK.-I1. Captpa, B nepByro ouepeib); IK3UCTCHIINAIIb-
HBIMU MOTHBaMH IPOHU3AaHA JIUTEpaTypa U HUCKYCCTBO B IIEJIOM; UJEU DK3U-
CTEHIMAINCTOB NPOHUKAIOT B KJIIOYEBYI0 HAayKy O YEJIOBEKE — ICHUXOJOTHIO.
MOo3KHO cKa3aTh, 4TO MUP «pedIeKCUPYET» B MOMBITKE BHIUTH U3 Kpyra OecCrius
nepen oopymuBiIeics: kKatactpodoil U MOJIONTH K 0011IeMy OCO3HAHHUIO IIEHHOCTH
KQ)KJIOM 4eJl0BEYECKOU XU3HU. [lepBas MupoBas BOiiHA B 3TOM CMBICIE SIBUJIAChH
«TOTYKOMY JIJISl PA3BUTHS SK3UCTEHIIMAIBHBIX HJIeH B Ticuxojioruu. Bropas mu-
poBasi BOMHA OKOHYATENbHO MOJOpBaja KIACCUYECKYIO CHUCTEMY E€BPOIEHCKHX
[IEHHOCTEH, B CBSA3M C YE€M Ha MEPBBIM TUIaH BBIIIET BOMPOC 00 YHUKAILHOCTH
KaKI0M 4estoBeuecKkor TnyHoCcTh. B meprnon Hemenkon okkynanuu JK.-I1. Captp
MUIIET OJIHY W3 KIIIOUYEBBIX JUIS SK3UCTEHIHMaIW3Ma paboT «beiTe u HUYTO.
OneIT QeHoMeHoornyecKkol oHrosnorun». Tak mpoOnemMbl CBOOOJIBI, OTBET-
CTBEHHOCTH, BHIOOpA, OIMHOYECTBA, TPEBOT'M CTAHOBATCS KIFOUEBHIMHU TPOOIIE-
MaMU 3K3UCTEHITMAIbHO OPUEHTUPOBAHHON HAYKH, B TOM YHMCIIE MICUXOJIOTHH.

[Tomumo 0OwIEro KyJbTYpPHO-UCTOPUUYECKOTO (OHA, MO CYTH MPEICTaB-
JISIOMIET0 cO00M TI00ANBbHYIO0 MUBUWIM3AIMOHHYIO KaTacTpody, 00BEKTHBHBIM
(dhakTOpOM, MOBJIHUSABIINM Ha PAa3BUTHUE IK3UCTCHIIUAIBHBIX UJIEH B TICUXOJIOTHH,
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SBWJIACh caMa CUTYyallusi B HayKe: B MOMEHT IIPOHUKHOBEHUSI (PEHOMEHOJIOTnY e-
CKHMX YCTAHOBOK (B YaCTHOCTH, B MCHXUATPHUIO), B MICUXOJOTHH T'OCIOJICTBOBA
MICUXO0aHaJIn3, OPUCHTUPOBAHHBIN, B CBOEH CYTH, HA €CTECTBEHHOHAYYHYIO Ia-
pagurmMy. MIMEHHO B KOHTEKCTE «IPOTHUBOCTOSHHMS» OCHOBHBIM IIOJOKEHUAM
bpelaucTcKoi TeopuH (B YaCTHOCTH, B ONIPEIEICHUH YEJIOBEKa) pOXKIaeTCs COo-
BEPIIEHHO HOBBIM MOAX0/1, POPMUPYIONINI BTOPYIO MApagUrMy B ICUXOIOTUU —
rymManutapHyo. [lo cyTH, NpOHMKHOBEHHE HK3UCTEHIMAIBHBIX WJEH B IICHXO-
JIOTHIO — ATO PEaKIUsl Ha «B3POCIICHHE» HAayKH, Ha (opMupoBaHuE OoJiee Tiy-
OOKOro Moaxoja K aHaJI3y BHYTPEHHEro Mupa venoBeka. [Ipu 3Tom, kak orme-
YaroT UCCIIEA0BATENHU, SK3UCTEHIIMATIBHBIN TOX0/ HE SIBJISUICS «JIOKaJIbHBIM 00-
pa30BaHUEM»: OH BO3HUK COBEPIIEHHO CIOHTAHHO, B Pa3HbIX CTPaHax, U €ro
OCHOBaTeNsIMU ObLIM paszHbie ntoau [5]. [IpakTuyecku oTHOBPEMEHHO, OCTaBa-
ACh B paMKaxX ICHUXOAHAJIN3a, ICUXOJOTH U ICUXOTEPAIEBThl 3a1AJIUCh BOIPO-
COM: «... [IOYEMY B OJTHOM CIIy4ae J€YEHUE IIOMOraeT, a B APYroM HET, U YTO Ha
CaMOM JIeJI€ IPOUCXOAUT B CYIIIECTBOBAHUU KIIUEHTa» |5, c. 90].

[To obmemMy MHEHHIO, IPUHATOMY B (UIOCOPCKOM M HAy4YHOM Kpyrax,
HAa4yaJI0 CTAHOBJIEHUS SK3UCTEHLMAJIU3Ma KaK OJHOTO U3 CaAMBIX BIIMSTEIIbHBIX
HaIpaBJIeHUI B 00J1ACTH YeTOBEYECKON MBICIIU U (DOPMUPOBAHKE €TO KITFOUYEBIX
MPUHIMIIOB OTHOCHUTCS K XIX CTOJIETUIO U CBSI3aHO, B MIEPBYIO OYEPE/lb, C UME-
HeM natckoro teojora u ¢uinocoda C. Keepkeropa. DK3uCTEHIIUATBHBIN MO/~
X0/ B MICUXOJIOTHH TaKkke OepeT Havyajio B TPYJAaxX 3TOr0 MBICIMTENS, YTO MOJ-
TBEPKJAIOT CaMbl€ BIIUSTENIbHBIE MPEACTABUTENHN HK3UCTCHIIMAIN3MA B MCHXO-
aorun: A. JIaurne, P. Moii, W. Snom u ap. [3-5, 8].

[Tonsars mbicin C. Kbepkeropa MOKHO UCKIIFOUUTENBHO B KOHTEKCTE TOU
HMCTOPUYECKON CUTYyaIluH, CBUAETEIEM KOTOPOH OH ObLI. JIOBOJBHO YacTO TJIaB-
HYI0 OCOOEHHOCTh BTOpOMl mosioBUHBI XIX Beka ucciieqoBaTeny 0003HAYAIOT
KaK «pacrnajy; IPUMEHUTEIbHO K MCUXOJOTHH — «Paclaji JMYHOCTH Ha YacTU»
(tepmunonorust P. Mns), 4to, o cyTH, SBWJIOCH «CUMITOMOM 3MOLMOHAIbHOM,
IICUXUYECKOW U TYXOBHOHM AE3UHTErPALMH KYJIbTYpbl U MHIUBUAA» [5, c. 111].
Packon ormeuancss NpakTUYECKH B Ka)JIOM acCIIEKTE YEJI0BEYECKOU IEATEIbHO-
CTH: B CEMbE, UCKYCCTBE (OT/IEJIEHUE UCKYCCTBA OT PEAIbHOM >KU3HU), PEIIUTUU
UT. I

Kak n3BecTHO, 4en0BEK BUKTOPHAHCKOW 3IIOXU BCErJa Iojarajics Ha pa-
3yM, IOCKOJIBKY TPUyM(}aTOPOM 3MOXH OBLIT KECTKUM palliOHATIN3M, TPOIUKTO-
BaHHbIN uaesmu HoBoro Bpemenu u ¢unocodueii I'. B. @. I'erens. Omonuu xe
YeJIOBEK JIOJIKEH ObLT «BCTPOUTH» B PAMKH CYIIECTBYIOIIMX HPABOB WJIM, TOBO-
ps uHaue, noaaButh. «llogaBneHue, CBONCTBEHHOE BUKTOPUAHCKOMY YEJIOBEKY,
ero (parMeHTapHOCTb, O KOTOPBIX HE NPHUHATO OBUIO 3aJyMBIBAThCA, ObLIN
HEMIPEMEHHBIM YCIIOBUEM CTAaOWJIHLHOCTH JaHHOUM KyJIbTYph» [Tam xe]. B cBoro
ouepenb Kbepkerop ctpacTHO MpOTUBOCTOSI TEHACHIIMM BOCXOXKICHHS pazyMma
Ha TbEAECTal YEJIOBEYECKOW MKU3HM, BBICTyNas NPOTUB TEHIEHUUU AENICHUS
JUYHOCTH Ha CYOBEKT M OOBEKT, YTO OBLIO HEM30EKHBIM B TO BpPEMs: pa3apo0-
JICHHOCTh ObLIa M MPUYMHOMN U ClieIcTBUEM HHAYycTpuanuzanuu. Ceromns yde-
Hbl€ HE COMHEBAIOTCS B TOM, YTO MNapaJIeNbl0 Pa3gpOOJIEHHOCTU KYJIbTYpPHI
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XIX Beka sSIBUIIOCH CEPhE3HOE MOIaBICHUE JIUYHOCTU. 3. Dpeiijl, KaKk Mbl 3HAEM,
pa3paboTaeT HayYHbIC METO/bI IOHUMAHHUS U JICYEHUS TOTO TITyOOKOTO pa3phi-
Ba. C. Kbepkerop ke roBopuil 0 pe3yiabTaTrax Je3UHTErpalii, KOTOPbIE OXBATT
YEJIOBEYECTBO JIMIIb B XX BEKE: TPEBOTE, OAUHOYECTBE U OTUykAeHUU. «Kak B
CUTYyaIllMM ¢ HEBPOTUYHBIM YEJIOBEKOM, Pa3ipo0JECHHOCTh CTAHOBUIIACH BCE 0O-
JIe€ CEpbE3HOM M YCTOMYMBOM, MOKAa HE JOCTUIJIA CBOEro mpexaena — | aBrycra
1914 rona, koraa Bce pyxuyno» [5, c. 113].

B 5TOM CMBbIC/IE MBICIUTENS MOXHO NOCTaBUTh B OJUH Psii C TAKUMHU Be-
aukuMu npopokami, kak @. Humme n @. M. Jloctoescknid. Kvepkerop, 3am0:7-
ro 1o uaeit Hure u padot @peiina cran roBOPUThH 0 MpodieMe CaMOCO3HAHMS,
0 HEOOXOJMMOCTH aHajJIn3a BHYTPEHHUX KOH(MIMKTOB, O MOTEPE YEITOBEKOM Ca-
MOTO0 ce0sl ¥ TaXke 0 TICUXOCOMAaTHIECKUX MpobsieMax. [ eHuit MBICTUTENS B TOM,
YTO €r0 BOJIHOBAJIO «IIOHMMAHHE YEJIOBEKAa KaK CYIECTBA, KOTOPOE MOAABIISET,
KOTOpPOE OTKa3bIBAETCS OT OCO3HaHUs ce0s, YTOOBI 3AIIUTUTHCS OT PEATBHOCTU
U BCJIEACTBUE ITOTO CTPANAET HEBPOTUUECKUMHU cuMnToMamm» [5, c. 114]. Ilpu
ATOM TCUXOJIOTHS TOTO BPEMEHH, KaK ObLIO YK€ CKa3aHO, CMOTpENa Ha YeloBe-
Ka KaKk Ha OOBEKT, MEXaHW3MbI NICUXUYECKOW KXU3HH KOTOPOro HEOOXOAMMO
U3y4yaTh U aHaIM3UpoBaTh. Kak oueHb eMko oTMeTwi P. Mbait: «@pelia nucan Ha
TEXHUYECKOM YPOBHE, 3/I€Ch €r0 I'€HUI NPEB3OIIEN BCEX; BO3MOXKHO, OH 00JIb-
1ie, 4eMm JI000M JApyrod 4emoBeK ero BpeMeHH, 3Hasl o TpeBore. Knepkerop —
TEHUN JPyroro mopsigka, — MUCAT HAa SK3UCTECHIMAIbHOM, OHTOJIOTMYECKOM
YpOBHE; OH 3HaJ TpeBory» [4, c. 6].

[Toucku B ob6iactu mcuxonoruu cBoauwiauch Keepkeropom k mpoOieme
audHOCTH. [1OCKOJIbKY TOHSTHE JTUYHOCTH «OBbLIO HUBEIUPOBAHO C PAIIMOHAIIb-
HOM CTOPOHBI BCEOOBEMIIIONICH JOTHMYECKOW «aOCOoMOTHON uueei» ['erens, ¢
SKOHOMHYECKON CTOPOHBI — BO3PACTAIOIIMM ONPEAMEYMBAHMEM YEIIOBEKA, a C
MOpaJIbHON M AYXOBHOM CTOPOHBI — OECCOMEPIKATEILHON PEIUTueil TOro Bpe-
MEHU», MBICIUTENb ObLI YOEXKIEH, 4TO JIOCTH)KEHHE a0COJIOTHOW, «UUCTOM»
00BEKTUBHOCTH HEBO3MOXKHO [5, c. 116]. B 3TOM CBSI3U MBI MOKE€M TOBOPUTH 00
OJIHOM W3 TJIaBHBIX BKJIQJIOB MBICJIHUTENS B HAYKYy, U3MEHUBIINX, KAK OTMEYAET
P. Mbii, Bech X0 pa3BUTUA ITUHAMUAYECKOU MICUXOJIOTHH, & UMEHHO: IIPEACTaB-
neHre 00 ucTuHe Kak otHomeHuH. Kpepkerop numier: «Korma Bompoc 06 uc-
THUHE BCTaeT O0OBEKTUBHO, UCTUHA OOBEKTUBHO pacCMAaTPUBAETCS KaK OOBEKT, K
KOTOPOMY OTHOCHTCSI MO3HAOIMMK. TO, 4TO 31€Ch paccMaTpUBAETCs, — 3TO HE
caMo OTHOIIEHHUE, HO TOT (PaKT, YTO TO, K YeMy OH OTHOCUTCSH, €CTh UCTHUHA, He-
YTO UCTUHHOE. Ecnu TO, K 4eMy OH OTHOCHUTCS, €CTh UCTHHA, HEYTO UCTUHHOE,
3HAYUT, CyOBEKT mpedbiBaeT B ucTuHe. Korma Bompoc 00 MCTHHE BCTaeT CyOh-
€KTUBHO, OTHOLIEHHWE WMHIUBUJIA TAKXKE paccMaTpUBaeTcsi cyObekTUBHO. Ecnu
TOJIKO CaMO «KaK» 3TOr0 OTHOIICHUSI MpeObIBACT B UCTHUHE, WHJIUBUJ TAKXKE
npeObIBaeT B UCTUHE, — JJAXKE €CJIM OH MPHU ITOM BCTAET B OTHOILIEHUE K YEMY-TO
HEUCTUHHOMY» [1UT. 1o: 5, c. 117]. P. Mbii, kommeHTUpysi Mbiciau (uiiocoda,
ckaxeT: «TpyaHO NMpEeyBENUYUTh PEBOIIOLMOHHOCTh ITUX HJIEH Ui BPEMEHU
Krepkeropa, 11s Haiield COBPEMEHHOW KYJIbTYPbI B LIEJIOM U ISl [ICUXOJIOTHH B
yacTHOCTW» [5, c. 117]. UmenHo B cioBax Kbepkeropa Mbl BUJIUM 3apOKICHUE
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OJIHOT'O M3 KJIIOUEBBIX MPHUHIIMIIOB SK3UCTEHIIMAIBLHOIO MOAX0Ja — HepaszJere-
HUE Ha CYOBEKT M O00BEKT. Men MBICIHUTENS — 3TO paguKaIbHOE, MTPOPOUECKOE
YTBEPXKJIEHUE OTHOCHUTEIbHOCTH HWCTUHBI: MCTHHBI KaK CYIIHOCTU (danee y
M. Xaiinerrepa — ucTUHBI Kak cBoOObI). Mt oTMeuaet: «B cioBax Knepkero-
pa Mbl BHUJIUM MPEABOCXUIIEHUE OTHOCHUTEIBHOCTH W JPYIUX IMOJOKEHHI,
YTBEPXKIAIOIINX, YTO YEJIOBEK, BOBJICUCHHBIN B U3yUEHHE IPUPOIHBIX SIBJICHUH,
COCTOUT B OCOOBIX Ba)KHBIX OTHOIICHHSIX C HCCIEAYEMBIMH OOBEKTaMH, U OH
JIOJKEH CTaTh YaCcThIO ATOr0 ypaBHEHUs» [5, c. 118]. B nanHom ciiyuae Bkiaj B
MOCJIEAYIONIee Pa3BUTHE MCUXOJIOTHHM OYAET CleNyIomKUM: MeHHO Kbepkerop
«OTKPBIBAET» CYObEKTUBHBIN MHUp YENIOBEKA, «HE TEPss MPHU 3TOM OOBEKTHUBHO-
CTU» [TaM jke]. B 4acTHOCTH, WUJIeU MBICIUTEINS MPEIBOCXUTHUIN (PEHOMEHOIO0-
TUYECKHUE YCTAHOBKU O «IIPUCYTCTBUMY TepareBTa B Mupe kiaueHta (A. JIsurie),
0 «coydactBytomieM Habmoaarene» (I'. CamnuBan).

Bropeim Bknagom C. Kbepkeropa B pa3BUTHE NICUXOJIOTHU U TICUXOJIOT U-
YECKOTr0 KOHCYJIbTUPOBAHMSI, B YaCTHOCTH, CTAHET aKIICHT Ha MpolJjemMy Iene-
ycTpemiieHHOCTH. 1o CyTH, «CTpacThy WU «IIeNeyCTPEMIICHHOCThY, KaK Ha3bl-
BaeT 3To Kbepkerop, — 3TO MOMBITKA YEJIOBEKA B3ATh Ha Ce0S OTBETCTBEHHOCTH
3a COOCTBEHHBIC MEPEKUBAHUSA, CTPEMIICHHE K TITyOOKON pedieKCuu U OCO3Ha-
HUE ce0s Kak CyObeKTa ATUX NepexkuBanuil. YacTo, Kak W3BECTHO, KIIMEHT MO-
’KET OYEHb JIOJITO TOBOPUTH O CBOUX MpobiieMax Kak Obl «CO CTOPOHBI», HE MPO-
SIBJISIE UCKPEHHUX dMolnii. Heo0XoauMoCTh 11eleyCTpeMIICHHOCTH BhIpaXkKaeTcst
B CIICIYIONIIEM: «I100paThCs 0 TIyOWMHHBIX YPOBHEHU UEIOBEUYECKON MPOOIEMBI
OKa3bIBA€TCS HEBO3MOXKHO C TTOMOIIBIO JTAOOPATOPHBIX METOJI0OB, TOJIBKO KOTI'/a
YEJIOBEK CaM CTPEMUTCS OOJErYuTh CBOU CTPAJaHus, U30aBUTHCS OT OTUASIHUS U
MOJIYYUTh TTOMOIIb, OH HAYHET OO0JIE3HEHHBIN MPOIIECC UCCIIEOBAHUS CBOUX UJI-
JIIO3WM, 3aIIUT U palroHanmu3auin» 5, c. 121].

Emre onun Bkitan C. Kbepkeropa B CUXOJIOTUIO Mbl BUIUM B CIEAYIOIIEM
MOJIOKEHHUH: YEJIOBEK — ATO TO, YTO OH caM U3 cels jemaer U He Oosee. B
XX Beke 3Ta MbICIIb CTAHET OJIHUM M3 JIO3YHI OB AK3UCTEHI[MATU3Ma, OIpeaes-
IOIMM BCIO CYTh JK3UCTEHIIMAIbHBIX MCKAaHUI: YEIOBEK caM TBOPHUT ce0s, Mo-
CKOJIbKY 0OJ1ajjaeT cB00010M BhIOOpa (capTpoBckoe «HUenoBek — MpoeKT camoro
cebsi»). CBoOoaa B monnMannu Kbepkeropa mposiBisieTcs, B IEPBYIO O4epe/b, B
BbIOOpE «(POPMBI CYIIECTBOBAHUS»: AyTEHTUYHON WIIM HEAyTEeHTUYHOH (naiiee y
M. Xaiinerrepa: MoAJIMHHOE — HEMOMJIUHHOE ObITHE). «UTOOBI TIEpeTH OT He-
ayTEHTUYHOr' O CYIIECTBOBAHUS K AyTEHTUYHOMY, YEIOBEK JOJI)KEH BBIHECTH TSI~
KEJI0€ UCIIBITAHWE OTYASHUEM M IK3UCTCHIIMAIbHOM TPEBOI'OM, TO €CTh TPEBO-
roil 4elloBeKa, KOTOPBIM CTOJKHYJCS C TPAaHUIAMH CBOErO CYIIECTBOBAHUS U
TEM, 4TO 3a 3TUM CTOUT: CMEPTh, HUUTO» [7, C. 241].

BrimieckazanHoe 1o3BOJISIET HAM CIEAYIOINIMM 00pa3oM pPE3IOMUPOBATH
Bkiiag C. Kbepkeropa B ICHUXOJIOTHIO: YCTAaHOBKA HAa HepaslieJeHUuEe Ha CyObeKT
1 00BEKT; aKIEHT Ha LeJIeYCTPEMIICHHOCTh KJIMEHTa; TOCTaHOBKA MPOOJIeMbl 00
HMCTUHHOM (2yT€HTHYHOM) U HEUCTUHHOM (HEAyTEHTUYHOM) CYIIIECTBOBAHHH.
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COOPERATION AND INTEGRATION
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LINGUISTIC AND CULTURAL FEATURES OF THE TRANSLATION
OF WORDS OF DISTRACTING TRANSLATOR

N. Abdurasulova Uzbekistan State
World Languages University,
Tashkent, Uzbekistan

Summary. The processes studied in linguistic studies are distinguished by an extremely high
complexity. It is known that only the most advanced computers capable of performing the
maximum number of operations at the maximum possible speed are used for research in this
area. Human activity is a highly intellectual activity. It will be possible to computerize this
activity only when computers with artificial intelligence that recreate human language abili-
ties are finally created.

Keywords: linguistic model; abstract description; cultural aspect; cultural context; psycholin-
guistic.

We think of a linguistic model only as a graphic or descriptive simplified
but completely logical representation of language actions. A model is a hypothe-
sis that explains the process under study as existing, possible, and perfectly ste-
reotyped.

The area of our modeling is related to the subject field of translation stud-
ies, which is complicated in relation to the usual communicative activity by the
presence of an additional link-the translator. When modeling the translation pro-
cess, researchers proceed from the axiomatic postulate of three participants: the
Creator of the text, the translator (who is both a receptor and a text Converter),
and the reader [2].

Unfortunately, no model, no abstract description of translation activity can
not only take into account, but even just list the entire range of physiological op-
erations that make up the physiology of higher nervous activity, the result of
which is a translation-a work in another language. This is the main reason that
there are already many models of translation that actualize a particular area of
activity, but the whole complex in a single whole: semantic, situational, trans-
formational, psycholinguistic, communicative, informative, and others [3, 4].

We believe that one of the most important problems of translation in the
modern world is the preservation of the linguistic and cultural aspect of the
source text in the translation process. The methodology of modern linguistics in
this regard is quite clearly formulated by A. Meillet: "it is impossible to under-
stand a language without having an idea of the conditions in which the people
who speak this language live" [5].
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The perceived information is related to the cultural context of a person's
activity and their experience. The relationship between source and translated
texts is not only a language relationship, but also a relationship between the
source and translated cultures. Culture generates meanings that must be translat-
ed in order to ensure full intercultural communication and expand the scope of
knowledge of reality.

So, the main parameters for building our model are the following:

* The object of our study is hidden from direct observation.

» It is not possible to penetrate the translator's mental activity during the
translation process.

» The image of this process must have properties as close as possible to
real objects; it must be similar in structure and functioning to the real object.

The adequacy of the model to the expected result confirms that it is cor-
rect and can be used to solve certain translation tasks.

Taking into account the previously mentioned text components allows us
to create a multi-component linguistic and cultural model of translation. This
model is focused on taking into account linguistic and cultural specifics in trans-
lation. The unity of language and culture, manifested in the language layer and
culture of each nation makes it necessary to consider language features from the
point of view of cultural studies, the cultural experience of the nation. In other
words, language, as the most important part of culture, is used to encode certain
cultural phenomena, objects, and cultural artifacts. At the same time, the method
and language means of encoding can be similar or different in different cultures,
representing a specific linguistic and cultural entity.

The peculiarity of translation as a type of speech activity is the creation of
a translated text based on the given subject of activity by the author of the
source text belonging to a particular culture. The translation process is the crea-
tion of a different, new linguistic-cultural text in the translated culture based on
the linguistic-cultural text in the original culture.

Interpreter based on the original text creates a new, translated text to other
linguistic and cultural community subject taken at another community creation
rule of this type of this, achieving the equivalent transfer function, content, form
and cultural dominance by means of another language and taking into account
the different structure of the background knowledge of different cultures.
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METHODICAL OBJECTS OF WORDS WHICH MEANS SIGN

N. Salayeva Master,
Uzbekistan State

World Languages University,

Tashkent, Uzbekistan

Summary. It is broadly acknowledged that sign or singing is a tool of representing imagina-
ble and unimaginable unities. Accordingly, any sign always has its object whether it is just a
word or a whole sentence. Sign can be an index or a symbol which refers to material objects
or thoughts which plays the role of object. Sometimes a sentence which informs about one
concept can be accepted as a sign of other concepts. So the relationship between the sign and
its object is always under great curiosity.

Keywords: sign; object; complex object; index; symbol.

The word Sign will be used to denote an Object perceptible, or only imag-
inable, or even unimaginable in one sense - for the word "fast", which is a Sign,
IS not imaginable, since it is not this word itself that can be set down on paper or
pronounced, but only an instance of it, and since it is the very same word when
it is written as it is when it is pronounced, but is one word when it means "rapid-
ly" and quite another when it means "immovable"”, and a third when it refers to
abstinence. But in order that anything should be a Sign, it must "represent”, as
we say, something else, called its Object, although the condition that a Sign
must be other than its Object is perhaps arbitrary, since, if we insist upon it we
must at least make an exception in the case of a Sign that is a part of a Sign.
Thus nothing prevents the actor who acts a character in an historical drama from
carrying as a theatrical "property" the very relic that that article is supposed
merely to represent, such as the crucifix that Bulwer's Richelieu holds up with
such effect in his defiance. On a map of an island laid down upon the soil of that
island there must, under all ordinary circumstances, be some position, some
point, marked or not, that represents qua place on the map, the very same point
qua place on the island. A sign may have more than one Object. Thus, the sen-
tence "Cain killed Abel”, which is a Sign, refers at least as much to Abel as to
Cain, even if it be not regarded as it should, as having "a killing" as a third Ob-
ject. But the set of objects may be regarded as making up one complex Object.
In what follows and often elsewhere Signs will be treated as having but one ob-
ject each for the sake of dividing difficulties of the study. If a Sign is other than
its Object, there must exist, either in thought or in expression, some explanation
or argument or other context, showing how -upon what system or for what rea-
son the Sign represents the Object or set of Objects that it does. Now the Sign
and the Explanation together make up another Sign, and since the explanation
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will be a Sign, it will probably require an additional explanation, which taken
together with the already enlarged Sign will make up a still larger Sign; and pro-
ceeding in the same way, we shall, or should, ultimately reach a Sign of itself,
containing its own explanation and those of all its significant parts; and accord-
ing to this explanation each such part has some other part as its Object. Accord-
ing to this every Sign has, actually or virtually, what we may call a Precept of
explanation according to which it is to be understood as a sort of emanation, so
to speak, of its Object. (If the Sign be an Icon, a scholastic might say that the
"species” of the Object emanating from it found its matter in the Icon. If the
Sign be an Index, we may think of it as a fragment torn away from the Object,
the two in their Existence being one whole or a part of such whole. If the Sign is
a Symbol, we may think of it as embodying the "ratio", or reason, of the Object
that has emanated from it. These, of course, are mere figures of speech; but that
does not render them useless).

The Sign can only represent the Object and tell about it. It cannot furnish
acquaintance with or recognition of that Object; for that is what is meant in this
volume by the Object of a Sign; namely, that with which it presupposes an ac-
guaintance in order to convey some further information concerning it. No doubt
there will be readers who will say they cannot comprehend this. They think a
Sign need not relate to anything otherwise known, and can make neither head
nor tail of the statement that every Sign must relate to such an Object. But if
there be anything that conveys information and yet has absolutely no relation
nor reference to anything with which the person to whom it conveys the infor-
mation has, when he comprehends that information, the slightest acquaintance,
direct or indirect -and a very strange sort of information that would be- the vehi-
cle of that sort of information is not, in this volume, called a Sign.

Two men are standing on the seashore looking out to sea. One of them
says to the other, "That vessel there carries no freight at all, but only passen-
gers." Now, if the other, himself, sees no vessel, the first information he derives
from the remark has for its Object the part of the sea that he does see, and in-
forms him that a person with sharper eyes than his, or more trained in looking
for such things, can see a vessel there; and then, that vessel having been thus in-
troduced to his acquaintance, he is prepared to receive the information about it
that it carries passengers exclusively. But the sentence as a whole has, for the
person supposed, no other Object than that with which it finds him already ac-
guainted. The Objects - for a Sign may have any number of them- may each be a
single known existing thing or thing believed formerly to have existed or ex-
pected to exist, or a collection of such things, or a known quality or relation or
fact, which single Object may be a collection, or whole of parts, or it may have
some other mode of being, such as some act permitted whose being does not
prevent its negation from being equally permitted, or something of a general na-
ture desired, required, or invariably found under certain general circumstances.
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AKT SOXASIDA INNOVATSION FAOLIYAT

F. O. Sobirova Talabalar,
L. N. Umarova Muhammad al-Xorazmiy nomidagi Toshkent
N. M. Karimova axborot texnologiyalari universiteti,
F. M. Murodova Toshkent, O zbekiston

Summary. The article will discuss the innovative approach of innovative activities in the
field of ICT to students in the learning process. The relevance of the approach requires the
effective use of modern technologies.

Keywords: education; learning; innovation; individual psychology.

Zamonaviy sharoitda innovatsion yondashuv ta’lim oluvchilarning ilmiy-
tadgigot va loyihalash ishlarini tashkil etish, ularning kasbiy hamjamiyat bilan
ilmiy alogasi va qo'shma innovatsion faoliyatning samaradorligini oshirish
uchun uslubiy maydonga aylanib bormoqda. Mutaxassislarni tayyorlashning
magsadli va mazmunli tarkibiy qgismlari ta'lim muhiti shakllanishining
yo'nalishini taqozo etadi [1].

Innovatsion rivojlanishning davlat strategiyasini amalga oshirishda
innovatsion yangilanish mafkurasining asoschisi bo'lgan ta'limdir va unda
bilimlarni shakllantirish, jamiyatning intellektual va ijodiy potentsialini to'plash
uchun rivojlangan muhit shaklida innovatsion jarayonlar uchun zarur shart-
sharoitlar yaratilishi kerak. Mavjud ma'lumotlarga ko'ra, bizning hamyurtlarimiz
harakatchanlik, hayot davomida o'gish istagi va tadbirkorlik, tavakkalchilik va
boshgalar kabi asosiy shaxsiy fazilatlar bo'yicha innovatsion faoliyati yugori
bo'lgan mamlakatlar vakillaridan ancha past.

O‘zbekiston jamiyati hayotining barcha jabhalari, jumladan, ta'limning
innovatsion rivojlanishi, yangi ijtimoiy-igtisodiy va ijtimoiy-madaniy vaziyatga
javob beradigan uning sifatiga erishish vazifasini go'yadi. Shu bilan birga, milliy
ta'lim tizimining asosiy maqgsadlaridan biri bu professional yondashgan holda
AKT vositalaridan foydalanib innovatsion loyihalarni tashkil etish va amalga
oshirishga godir, ya'ni yugori innovatsion salohiyatga ega bo'lgan shaxsni
tayyorlashdir.
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Nazariy tahlil va amaliyotni o'rganish shaxsning innovatsion potentsialini
rivojlantirishda bir gator garama-qgarshiliklarni aniglaydi. Bu quyidagilar
o'rtasidagi garama-qarshilik [2].

- ta'lim sub'ektlarining innovatsion potentsialini rivojlantirish darajasidagi
jamiyatning ijtimoiy shartli talablari va bu borada innovatsion shakllar, usullar
va vositalardan yetarli darajada samarali foydalanish;

- ilmiy va ta'lim muhitida shaxsning innovatsion potentsialini
rivojlantirish yo'llari va vositalarini ilmiy asoslash zarurati va ushbu masalaning
yetarli darajada rivojlanmaganligi;

- bo'lajak o'gituvchining shaxsiy va kasbiy rivojlanish yo'lining o'ziga
xosligi va dizayndagi ushbu o'ziga xoslikni e'tiborga olmaslik innovatsion
texnologiyalarni joriy etish ulardan to‘g‘ri va samarali foydalanish;

- shaxsning innovatsion potentsialining kasbiy pedagogik faoliyatining
Xususiyatiga ta'sirining ahamiyatini tan olish va ko'pgina o'qituvchilar
tomonidan bu ta'sirni anigq baholamaslik.

O‘zbekiston jamiyatining bir tomondan mutaxassisning, Xususan,
o'gituvchilarning tayyorlashda AKT vositalarini innovatsion yo'naltirgan holda,
shaxsiga bo'lgan ehtiyoji va bir tomondan, universitet bitiruvchilarining kasb
sohasidagi innovatsion faoliyatga tayyorlik darajasi o'rtasidagi jiddiy ziddiyat,
ikkinchi tomondan, shakllanish yo'llari va vositalarini topish muammosini
keltirib chigaradi. Yaxlit psixologik-pedagogik kontseptsiya va modelga
asoslangan pedagogik universitetning ilmiy va o'quv muhitidagi shaxsning
innovatsion salohiyatini ko’rsatib berishi zarur.

Pedagogik universitetning ilmiy va o'quv muhitida mutaxassislarni kasbiy
tayyorlash jarayonini ganday tashkil etish kerakligi, ularning innovatsion
potentsialini rivojlantirishga ganday yordam berish kerakligi, ushbu jarayonning
shartlari va mexanizmlari ganday va boshgalar gatori ushbu dissertatsiya
tadgigotining muammoli sohasini tashkil etadi.

O'gituvchi shaxsining innovatsion turi noyob va murakkab bo'lib, hozirda
ta’lim beruvchi AKT vositalaridan samarali foydalana obish imkoniyatiga ega
bo’lishi, atrof-muhit bilan dinamik o'zaro munosabatda va doimiy o'zini 0'zi
rivojlantiradi, ijodiy yo'nalishi bilan ajralib turadigan uning innovatsion o'ziga
xosligini belgilaydi; vakolat; individual psixologik xususiyatlar; gobiliyatlar;
fikrlash  xususiyatlari  (moslashuvchanlik,  harakatchanlik, tangidiylik,
umumlashtirish, tizimli, rivojlangan sezgi, boy tasavvur, uyushish erkinligi,
prognoz); belgisi sifatida innovatsionlik o'zgarishga bo'lgan ehtiyoj, yangi
narsalarni gidirishda, urf-odatlar kuchini tark etish istagi va o'zgarishlarga tezkor
javob berish; to'siglarni yengishga tayyorlik; qidiruv faoliyatining hissiy
to'yinganligi; ijodiy qobiliyatlar (g'oyalarni yaratish, standart elementlardan
nostandart yechimlarni yaratish, an'anaviy va innovatsionlarni birlashtirish,
yashirin niyatni aniglash; noaniglik holatida harakat qgilish gobiliyati; uzoq vaqt
davomida ijodiy keskinlikni ushlab turish) qobiliyatga ega bo‘lishi kerak.

Innovatsion potentsialning ushbu tarkibiy qismlari va funktsiyalari
to'plami innovatsion pedagogik faoliyat jarayonida uning yugori rivojlanishiga
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erishish uchun zarur bo'lgan shaxsiy fazilatlar va qobiliyatlarni, psixologik
holatni, bilimlarni, ko'nikmalarni aks ettiradi.

O'gituvchining innovatsion potentsialining tabiati uning o0'ziga Xos
xususiyati bo'lib, shaxsiy va ekologik innovatsion potentsiallarning samarali
o0'zaro ta'siri tufayli yuzaga keladi.

Ta'limning innovatsion jarayonlari sohasidagi tadgiqotchilarning katta
gismi an'anaviy tarzda metodologik yondoshuvlardan foydalanadi (tizimli,
sinergetik, klaster va boshqgalar), bu yoki boshga tarzda innovatsion infratuzilma
va ta'lim texnologiyalarini yaratish uchun. Shu bilan birga, innovatsion
jarayonlarning faol rivojlanishi uchun AKT vositalardan to’g’ri foydalana bilish
ushbu jarayonlar samarali ishlaydigan metodologik bazani izlash va o'rganishni
talab giladi.

Xulosa gilib aytganimizda "an‘anaviy ma'ruza™ va "an‘anaviy darslik"larda
AKT vositalaridan innovatsion tarzda foydalanib dars jarayonini noan’anviy
tarzda o’tkazish yo’lari ko’rildi.

Oliy ta'limdagi innovatsion jarayonlar "yangi vazifalar" tamoyiliga
asoslanib, vyangi g'oyalarni ishlab chigishida, AKT vositalardan yangi
texnologiyalarni ishlab chigishi, innovatsion mahsulot va xizmatlarni yaratishi
mumkin bo'lgan mutaxassisni tayyorlashga asoslanadi. 1lg'or tenologiyalar yangi
yechim, yangi usullar, yangi yondashuvlar, yangi imkoniyatlarni, ta'lim tizimiga
olib kirishimiz kerak. Shundagina axboratlashgan muhitda ta’lim oluvchilarning
innovatsion faoliyatga tayyorlay olamiz.
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A3BIKOBBIMU CPEJACTBAMMU N3YYAEMOI'O A3BIKA
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Summary. This article observes the possibilities of English lessons aimed at identifying the
self-concept of the students. Linguistic means of the learning foreign language enable to elicit
self-image, ideal-self and looking-glass self of an individual. In the conditions of numerous
tutorial groups at the university it is believed to be a great opportunity to obtain data about
self-esteem of a person and the social interactions within the student's community. After deal-
ing with the obtained results some corrective work on transforming a person's self, identity
and place in the team can be carried out.

Keywords: self-concept; self-image; self-ideal; looking-glass self; self-esteem; self-worth;
social interaction; group interaction; social competence.

B ocHOBe rocynapcTBEHHBIX CTaHIAAPTOB MPOQPECCHOHATBHOIO 00pa3oBa-
HUS JIEKUT KOMIIETEHTHOCTHBIN MOAX0/1, TOCTYJIMPYIOUMI pe3yiabTaToM 00yde-
HUS CTYJIEHTOB OCBOEHHBIE 001IKE U MTpodeccuoHanbHble KomneTeHuuu. Oomue
KOMIIETEHIIUN (hOPMUPYIOT COIMATBHYIO KOMIIETEHTHOCTh, B IIMPOKOM CMBICIIE
CJIOBa TPAKTYEMYIO0 KaK CIIOCOOHOCTh K MEXJIMYHOCTHBIM OTHOILIEHUAM. OTa
CIOCOOHOCTH BKJIIOUAET B ce0s1 yMEHHUE 00IIAThCs U JIEpKaTh POJIEBYIO IUCTaH-
LIUI0, MIPOSIBIISITH OTKPBITOCTh, COLUUATIbHYIO YYTKOCTh (3MITATHIO), TEPIIUMOCTH K
qy)KOMY MHEHUIO U KOH(QIMKTHBIM CUTYaIUsIM, OCO3HAHHE COOCTBEHHBIX CHIIb-
HBIX CTOPOH M MPEIEIOB CBOMX BO3MOkHOCTeH [3]. Camorno3HaHue Kak €€ KOM-
NOHEHT PEan3yeTcsl IUYHOCTBIO B COIIMYME M MOCPEICTBOM columyma. YenoBek
(dopMupyeTcs o1 BIUSHUEM CBOETO OKPYXEHUSI, U COCTABISIOUIUMH €ro caMo-
OLICHKH SIBJIAIOTCSI OTHOILIEHHE K HEMY OKPYXAIOLIUX U UX OLICHOYHBIE CYyXIe-
HUs 0 HeM. M TeM BaskHee, 4TOOBI 3Ta CaMOOLICHKA ObllIa aJIeKBaTHOM.

ConmanbHasi KOMIIETEHTHOCTh HEOO0XoJauMma OynylieMy CHEIHaINCTY,
Hapsay ¢ mpodeccuoHaIbHONM KOMIIETEHTHOCThI0. IIpocTo ObITh XOpomuM mpo-
(eccroHaIOM B CETONHSALIHUX PEaTUsiX HEAOCTaTOYHO, HY)KHO Hay4UTbCS OpU-
€HTUPOBATHCS B MEKIMYHOCTHBIX B3aUMOOTHOIIEHUSIX, TPAMOTHO €05l MPero/I-
HOCHUTB, YTOOBI HE BO3HUKAJIO CYOBEKTUBHOIO OIIYIIEHUS COOCTBEHHOW HEIO-
OLICHEHHOCTH, YTOOBI YEJIOBEK, UMESl TOTEHIIMAJI, YMEIl UM TOJIb30BAThCA.

OcBoeHMIO CTyJIeHTaMu NMPO(ECCUOHATBHBIX KOMIIETEHIIUN TPAJIUIIMOHHO
ylensieTcs 10JKHOe BHUMaHue. [Ipumensercs, B TOM 4ncie, MHTErpUPOBaHHBIM
noJX0Jl B 00y4EHUH, KOTJa MPOUCXOIUT COMMKEHUE CIEUANbHBIX AUCIMUILIAH
1 HecTIeIIM(PHYHBIX MTPEIMETOB, TAKUX, HAIIPHUMEp, KaK MHOCTPAHHBIN S3bIK. [lyst
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HESI3BIKOBBIX BY30B 3TO OCOOCHHO Ba)KHO, TaK KaK B OTOPBAHHOCTH SI3bIKa OT
CBOCH Oymymiel CrerralbHOCTH CTYJICHTHI 3a4acTyl0 HE BHJIAT B HEM CMBICIIA,
BOCTIpUHUMAS KaK MaJlO3HAYMMBIH, HE CIOCOOCTBYIONINI (HOPMHUPOBAHHIO HX
po(h)eCCUOHATLHOM KOMITETCHIIMU. VHTerpamuss WHOCTPAHHOTO s3bIKa B IPO-
(deccroHaNbHYIO0 MOATOTOBKY HE CBOJMUTCS K OOCCIICUCHUIO JOCTYITHOCTH HWH-
dbopMmaruu u3 3apy0eKHbIX IEPBOMCTOYHUKOB. Ha CeroHAMIHUN IeHb aKICHT C
YMCHHS YUTaTh W MEPEBOAUTH CMECTHIICS Ha PEUYCBBIC HABBIKM B MPOQECCHO-
HAJIbHOM KOMMYHUKAIIMHU, apTyMEHTAINIO U BEICHNE JTUCKYCCHUH.

A 310 — y)e cdepa coluaibHON KOMIIETEHTHOCTH, U MHOCTPAHHBIN SI3BIK
CTaHOBUTCSI, TAKUM 00Pa30M, HHCTPYMEHTOM HE TOJIbKO MPOECCUOHATBLHOU, HO
Y COLIMAIbHOM OPUEHTAIMU B HEA3BIKOBOM BYy3¢€ [2].

MeXIUCITUTUTHHAPHBIC CBSI3U TO3BOJISIIOT HHTETPHUPOBATH TICHXOJIOTHIO B
3aHATHE TI0 MIHOCTpaHHOMY $I3BIKY M CIIOCOOCTBOBATH Pa3BUTHIO COIUAIBHOM
KOMIICTCHTHOCTH CTYJICHTOB. B YCJIOBHSIX MHOTOUHCIICHHOCTH YICOHBIX TPYIIIT B
00pa30BaTEIHLHOM YUYPEKICHHHM W OJHOHN IITATHON €IMHMIIBI IICUXOJora WHTe-
rpaiys MPaKTHYECKOW TMCHXOJIOTHHA B 00pa30BaTENIbHBIN MPOIIECC MPEACTaBIIs-
eTCSl ONTUMAIIbHON BO3MOYKHOCTBIO TOTYIHUTh JIAHHBIC O CAMOOIICHKE HHIUBH/IA,
COLIMATBHBIX WHTEPAKIIMSIX BHYTPU CTYACHUECKOTO COOOIIECTBa, MECTE OTECIb-
HOT'O CTYJICHTA B TPYIIIE U JMHAMUKE IPYIIIIOBOI'O B3aMMOICHCTBHSL.

B dacTHOCTH, C MOMOIIBIO M3y4aeMOro S3bIKa MOYXHO YCTaHOBHUTH TaK
HA3bIBAEMOE «COLMAIbHOE SI» — MpeAcCTaBICHUs JTUYHOCTH O MHEHHSAX JAPYTHUX
JIOZICH OTHOCHUTEIBHO ce0si, SBJISAIONICECS] BHYTPESHHHM MEXaHHU3MOM CaMOITO-
3HaHUs, CAMOOTHOIIEHUS U camoperyJsinuu [ 1].

B ncuxonorudeckoi Hayke OHO CBsi3aHO ¢ Teopuei «S-konuenmun» (self-
concept) — mIMPOKOro MOHATHS, OOBEAMHSIONIETO B cebe camoorieHKy (Self-
esteem), koppeaupyloIyto ¢ camorieHHocThIo (Self-worth), u «Oopas-S», ckia-
JBIBAOIIUICS U3 TpexX m3MepeHuit: «S-peaxpHoroy» (Self-image) — kak denoBek
olleHMBAeT ceOs B JJaHHBIN MOMEHT, «Sl-uneanbHoro» (Self-ideal) — kakum emy
xouercs crath, U «SI-3epkanbHoro» (looking-glass self) — to, kakum, kak oH
CUUTAET, €r0 BUAAT OKpYy»Karouiue [4, 5].

BrisBiienne «O0pa3za-S1» sI3bIKOBBIMU CPECTBAMH aHTTMICKOrO (B HAIIEM
cllydae) si3bIKa JIOTHYHO BCTPOHUTH B IpaMMaTHUYECKyI0 TeMy «[IpuiaraTenbHbIe
(Adjectives) u nekcuueckyto Temy «Ueptsl xapakrepa» (Traits of Character). Ha
MIEPBOM I3Tare CTYJASHTHI IOJY4YaloT CIHUCOK IMPHIAraTelbHBIX, M3ydYaloT €ro,
CHauaja paboTasi yCTHO: OTBEYAIOT Ha BOIPOCHI IMPENOJaBaTeNsl 1O MOBOIY
HaJIM4Us y ceOs TeX WIIM MHBIX KA4eCTB XapaKTepa, CaMd CTPOSIT BOIIPOCHI, 00-
pamas WX Jpyr APYyry. 3aTeM CTyJAeHTaM Npeyiaracrcs Ha JIMCTKe Oymaru
Ha4YepTUTh Tabiuily ¢ Tpems kojmonkamu: Self-lmage, Self-l1deal, Looking-glass
Self. Jlaercst mHCTpYKIMS caMUM OLECHHUTH cebs. Ompenensercs MUHUMAIBHO
BO3MOYKHOE KOJIMYECTBO Ka4yeCTB B KaXKIOW KOJIOHKE — 1Mo 4eThipe. OroBapuBa-
€TCSI MOMEHT JIONYCTHUMOCTH HAIMCAHUsI KaKOr'0-TO KAayeCTBa HA PYCCKOM S3bI-
K€, — B TOM CITydae, €CJIU CJIOBO OTCYTCTBYET B ITPEIOCTABICHHOM BOKaOyIsipe, a
TIEPEBOJI CTY/ICHTY HEM3BECTEH, HO MIMEHHO 3TO CJIOBO, Ha €T0 B3IJISLI, Haubosee
TOYHO OTPaXKaeT BHIOPAHHYIO XapaKTECPUCTUKY.
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[To 3amomHEHWH KOJIIOHOK, CTYIAEHTHI CHAIOT CBOM 3aIllMCH, IMOCIE YEro
CJIElyeT BTOPOM 3Taml TCHUXOJOTHMYECKOr0 MPAKTUKyMa B HMHTETPAIUU C WHO-
CTpaHHBIM s3bIKOM. Ha nmcte Oymaru, pacnoioK€HHOM BEPTUKAIbHO, CTY/EH-
Thl BHU3Y TIOJNHCHIBAIOT CBOW UMEHA, 3aTeM IEePEIA0T CBOM JINCTHI OJTU3 CUIs-
muM cocefsiM. Kaxapiii B TpyIine Tenepb JOJDKEH HAMUCaTh MO YEThIPE CIoBa-
XapaKTEPUCTUKH, OTHOCSIIIMECS K YETOBEKY, Ube UM yKa3aHO Ha ymucte. CooT-
BETCTBEHHO, JIUCTHI MEPEAAOTCS MO KPyry. UTOOBI COXpaHUTh TalHY MEpPCOHa-
JWA U UCKITFOUYUTh MOMEHTHI BBISICHCHUS OTHOIICHHUH 1O MOBOJY HECOTJIACHS C
MOJTYYCHHBIMUA XapaKTEPUCTUKAMHU, MUCHMEHHBINH ONMPOC MHEHHWH MPOBOIUTCS
anonnmHo. [locne HammcaHusi KadyecTB, JUCTOK 3aruOaeTcsi TakuM o0pa3om,
9TOOBI CKPBITH 3alMCaHHYIO CTPOoukKy. Korma moydacTBoBamM Bce, MpemojaaBa-
TeJbh COOMpPAET COOpaHHbBIE TAPMOIIIKOM JIUCTHI.

Ha 3axoHOMEpHBIII BONPOC CTYJIEHTOB, 3a4€M 3TO BCE JENAETCS, MOXKHO
OTBETHUTH: YTOOBI MPOBEPHUTH BaIllA CIIOCOOHOCTH K BOCTIPUATHIO WH(OpMAIIUU
OT APYTHX JIFOACH — HACKOJIBKO COBIAYT BaIlld MPEJICTABICHUS O TOM, KAKUMH
Bac BHJAT OKpYXKalolIue, C UX JCHCTBUTEIbHBIM MHEHHEM O Bac. M, KoHEeUYHO,
OpPraHu30BaTh UM MTOTOM TaKy0 OOPAaTHYIO CBSI3b — MOJICUYNUTATh, Y KOT'0 OOJIbIIIE
COBMAJICHUH C KOJUIGKTHBHBIM MHEHHEM O cede.

[Tocne mepBu4HON 00PaOOTKM MpernojiaBaTeeM HHOCTPAHHOTO SI3bIKa,
JUCTBI C 3aMMHUCSIMHU, OYEBUJIHO TPEOYIONIUMHU KOPPEKIIMOHHON paboThI, mepesa-
IOTCS TICMXOJIOTY, KOTOPBIA aHAIM3UPYET, KaK JaybIlle MOXHO TpaHchopmMupo-
BaTh CaMOUJECHTU(UKAIIUIO KOHKPETHOW JIMYHOCTH, KaKUEe TPECHUHTH MPOBECTU
JUTS Pa3BUTHS TPYIIIIOBOM TUHAMUKH.

[To Momm HaOMIOACHUSM, WMEETCS TCHICHIMS TPHUIHCHIBAaHUS cebe
OOJIbIlIE HETATUBHBIX KA4yeCcTB B «SI-3epKajbHOM», YEM 5TO BBISABISETCS TPH
OIICHMBAHUH YEJIOBEKA CO CTOPOHHI TpyNImbl. BeTpeuaroTes ciiydan BHECEHUS B
KOJIOHKHM OJIMHAKOBBIX KA4e€CTB, KOTIa YEJIOBEK C HEaJeKBAaTHO 3aBHIIIICHHON Ca-
MOOIICHKOM CUMTAET, YTO OH YK€ JOCTUT COBEPIIICHCTBA, M €My HE K YeMy CTpe-
MUTBCS. BBIBAIOT TakKe OTKAa3bl OT YYaCTHS, MPU CpabaThIBAHUU TICUXOJIOTHYE-
CKOM 3alUThl M3-3a CTpaxa ObITh OIEHEHHBIM. be3yCclOBHO, TaKhMe MOMEHTHI
TPeOYIOT JadbHEHIINX WHANBUTYATBHBIX KOHCYIbTAIIUN TICUXOJI0TA.

Hcxons n3 coOOCTBEHHOTO OMBITAa, MOTY YTBEPXKAAaTh, YTO MOJAOOHBIC TICH-
XOJIOTHYECKHE MPAKTUKYMBl B TECHOM B3aUMOJICHCTBUU C WHOCTPAHHBIM SI3bI-
KOM HaXOJSAT OTKIWK Yy peOsT, Ha Jieje TOKa3hIBAIOT, UYTO JICKCUKA MPUMEHUMA
Ha TMPaKTUKE, B PEaIbHOW JKU3HHU, YTO OIPECIICHHO CIIOCOOCTBYET €€ Kaue-
CTBEHHOMY YCBOCHHIO.
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O’ZBEK TILIDAGI LEKSEMALARDA SEMA O’ZGARISHINING
MORFEMIK QAYTA TUZILISHIGA TA’SIRI

Q. X. Bakirov Talaba,
Andijon Davlat Universiteti, Andijon,
O ’zbekiston

Summary. This article commented on the properties of the lexeme used in the history of the
Uzbek language. The idea of expanding the meaning and morphological study in the language
IS being carried out.

Keywords: lexeme; morpheme; system; etymology; denotate; anthropolinguistics.

Hech bir til o'z holicha shakllanmagan, balki asrlar davomida
saygallanganlilgidan antopolingvistika, etimologiya fanlari bevosita guvohlik
bera oluvchi bir haqiqat borki, bu ham bo‘lsa, tilimiz boshqa ko‘p tillar qatori
asrlar davomida hozirgi takomiliga yetdi. Tilimizdagi so‘zlarning leksik
imkoniyatlari asrlar davomida keng quloch ochdi, ayrimlari esa o‘z leksik
qamrovini qisman yoki butunlay yo‘qotdi deyish ham mumkin.. Bu borada so‘z
yasalish sohasida va leksemalarning mavhumlashuvi tufayli asosning farglan-
ishida gator muammolar mavjud. Ayrim yasama so‘zlarda tub so‘zga aylanib,
asos va yasalmaning orasidagi aloqa yo‘qolgan bo’lsa, ayrimlari esa juft
so‘zlarning tarkibiy qismi sifatida leksik ma‘nosini yo‘qotish darajasiga yetgan.

Antropolingvistik izlanishlardan shu narsa ma‘lumki, til jamiyat mulki
bo‘lgani uchun kommunikatsiya vositasi sifatida muhim ahamiyat kasb etadi,
albatta. O‘zbek xalqi tarixiy taraqqiyot jarayonida etnik jihatdan turli tukiy
elatlarning aralashuvi natijasida shakllangan, bu esa, 0’z navbatida, o‘zbek tili
tabiatiga ham ta‘sir o‘tkazgan omillardan biridir. Shuningdek, arial jihatdan
qo‘shni bo‘lgan qardosh yoki qardosh bo‘lmagan tillar bilan hammunosabatda
bo’lgan.. Zero, qo‘shni hudud til xususiyatlaridan ba'zi elementlarning tilimizga
kirib kelishi tabiiy. Natijada, tildagi ba'zi leksemalarning arxaiklashuvi va yangi
so’zlarning tilimizga o’zlashishi ro’y bergan.

Shunday so‘zlardan biri sifatida xalq so’zlashuv tilida faol qo‘llanayotgan
‘““Astanovka‘‘ so‘zini keltirish mumkin. Adabiy tilda uning muqobili —bekat
so‘zidir. ‘‘Bekat‘‘ so‘zi xususida bir to‘xtamga kelish biroz murakkab masala.
Ushbu so‘zning tilda tarixan sintaktik yoki morfologik usulda yasalganligini
muammoli masala. Masalaning yechimiga antrolingvistik jihatdan yondashilsa
maqsadga muofiq bo’ladi.

XI asrda yashagan tilshunos olim M Koshg‘ariyning ‘‘Devonu lug‘otit-
turk‘‘ asarida "Bekat" so‘zining asosi hisoblangan "Bek" so‘zi uchraydi: <k bék-
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mustahkam, saglangan ma‘nosini ifoda etuvchi sifat so‘z turkumini ifodalagan
[3, b. 321]. O°zbek tilining izohli lug'atida bu so‘zning "Bek Il — Berk, yopiq"
ma’nolarni ifodalashi ko‘rsatiladi. " Bek" sifatidan yasalgan S  béklidi
ya'ni saglandi, turg'unlandi kabi ma’nolar "Bekat" so‘zi uchun semantik jihat-
dan asos bo‘lgan deyish mumkin. Rus tilidan o’zlashgan "Astonovka" so‘zining
asosi sifatida "ocmanasmueamecs'-to ‘xtash, turg ‘unlanish ma’nolari asos
bo‘lsa, "Bekat" so‘zining o’zagi sifatida "Bekla" so‘zini asos deb hisoblash
mumkin: ér évinda béklandi — kishi uyida turg'un bo‘ldi [3, b. 277]. Ammo bu
zamonaviy qarash o‘zini to‘laligicha oqlay olmaydi. Tarixga nazar solsak,
to‘xtash joyi - bekat leksemasi kechagina paydo bo‘lmagan. Aynigsa, chingiziy
sulolalari davrida keng sarhadlarni boshqarish giyin va poytaxt bilan uluslar
orasidagi masofa uzoq bo’lganligi sababli oradagi uzoqlikni yaqin gilish magsa-
dida “Yom”lar tashkil etildi. Yomlar — yo ‘I bekatlari. Choparlar, yo‘lovchilar ot
almashtiradigan joy. yomda doimo otlar ulovga tayyor turgan [4, b. 85]. Yuqori-
dagi fikrdan kelib chiggan holda to‘xtash joyining asosi biz o‘ylaganimizdan
ko‘ra gqadimiyroqdir. Mo‘g‘ul tilidagi "Yom" so‘zi xalq tarafidan gabul qilin-
magan. Xalqona ravishda xabarchi otini almashtirish niyatida to‘xtalgan joy
bo‘lgani uchun, tabiiyki, o‘sha joyda ot saglangan, ya'ni xalq bu so‘zni "Yom"
emas, "Bek" mustahkamlanadigan, saglanadigon, "At"- ayg'ir, yilgi so‘zidan [3,
b. 87]. "Ot saglanadigon joyi" ma'nosini ifoda etgan deya mumkin. Ammao shuni
ham aytib o’tish joizki, turkiy tilda “-adigan”, “uvchi” ma’nolarini ifodalovchi
—t affiksi ham mavjud:.=s8 — gochuvchi, qochadigan [3, b. 51] va ushbu
go’shimchadan ot yasalgan. “Bek” so’ziga qo’shilgan bu qo’shimchadan,
“Bekat” so’zini —*“saqlanadigan joy” sifatida talqin etishimiz mumkin.

Demak, yuqorida keltirilgan "At" so‘zini qo‘shimcha emas, alohida
leksema deb hisoblashmumkin va bunga sabab obyektning anigligidir. Agar
"At"ni "ko‘kat”, “qutat" so‘zlaridagi "At" qo‘shimchasi sifatida qabul qilsak,
mavhumlashadi va ko‘proq umumiy ma’no kasb etadi. Shu o’rinda “O’zbek ti-
lining izohli lug’ati”larida “Bekat” so’ziga razm solsak, quydagicha izohlanadi:
Bekat 1).tar.Qadimda yo’llarda karvonlar va yo’lovchilar to’xtab dam oladigan
maxsus joy, manzil. Xullas, “Bekat” so’zi dastlab otlarni saqlab, dam oldiradi-
gan joy ma’nosida ifoda etilgan bo’lsa, endilikda uning semantik doirasi ken-
gaygan va o’zgarish yuz bergan. Natijada, ushbu so’z tub so’zga aylangan. Xud-
diki, “Qishloq”(qish,-la,-q) so’zi kabi: qadimda “Qishloq” chorvador aholining
tog’ yon bag’ridagi qishlaydigan tekisliklar nazarda tutilgan bo’lsa, bugungi
kunda shahardan tashqari, atrof joyini ifodalaydi. Tilimizda bu kabi so’zlar
ko’pchilikni tashkil etadi. Shu bilan birga, faol qo’llanmaydigan juft so’z kom-
ponentlari ham mavjud bo’lib, qardosh va areal jihatdan qo’shni bo’lgan tillarda
ushbu komponentlar faol qo’llanadi.

Masalan, “Mahalla-ke’y”. Ushbu juft so’z tarkibidagi “Mahalla” kompo-
nenti hozirgi o’zbek tilida faol qo’llanuvchi leksema (garchi arab tilidan
o’zlashgan bo’lsa-da)hisoblanadi, “Ko’y” komponenti esa qadimgi turkiy tilga
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da ham “Qishlogq”ma’nosini ifodalovchi mustaqil leksema sifatida qo’llaniladi
[5, b. 56].

Noqardosh tildan o’zlashgan “Zo’r”(forscha- kuch) so’zini tilimizda zid
ma’no kasb etuvchi ikki xil leksema sifatida tushunish mumkin. Ya’ni “Zo’r”
so’zining semantikasida “A’lo” ma’nosi ham ”qiyin” ma’nosi ham mavjud.
Masalan, Ahvollar galay? —zo’r, shukur! Bugun ancha yaxshiman. Behuda hara-
kat va urunish zo’ridan bel chigadi. Hozir zo’rg’a yuribman [1, b. 220].

Xulosa qgilib aytganda, til xalg mulki ekan, komumnikatsiya jarayonida
so’zlarning qabul qilinishi leksemalarning qay holatda anglashilishi ham xalq
tafakkuri bilan bog’liq masaladir. Leksema ma’nolarining qay darajada kenga-
yib yoki torayib borishi asrlar davomida tilga ta’sir etuvchi turli omillar na-
tijasidir Ammo qaysiki so’z bo’lmasin, leksik jihatdan denotativ ma’nosidan
qanchalar uzoqlashmasin, baribir uning ilk ma’nosi tadqiq obyekti sifatida
ahamiyatli bo’lib qoladi.
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XALQARO MEDIA MAKONDA FAKE NEWS TURLARI
VA ULARNING TAHLILI
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Summary. This article gives examples of the experience of using the Factchecking platform
in a modern media structure. The article also presents the disadvantages and advantages in
this area, the author gives his recommendations.
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Bugungi kunda jahon aholisining anchagina gismi Internet global axborot
tarmog‘idan keng foydalanadi. Smart Insights kompaniyasi tomonidan
o‘tkazilgan Global Social Media Research Summary 2019 tadgiqgoti natijalariga
ko‘ra 2019 yil yanvar oyida internet foydalanuvchilari soni 4,021 mird (dunyo
aholisining 53 foizi) kishiga yetgan bo‘lib, bu o‘tgan 2018 yilga nisbatan 7 foiz
ko'pdir. Ijtimoiy tarmoqlar foydalanuvchilari soni 3,196 mird kishini (dunyo
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aholisining 42 foizi) tashkil etgan bo‘lib, bu 2018 yil bilan solishtirganda
13 foizga ko‘p. Dunyo aholisi soni 7,5 mlrddan ortgani hisobga olinsa, bu
ko‘rsatkichlar internet va undagi ijtimoiy tarmoqlar foydalanuvchilari soni yil-
dan-yilga sezilarli ravishda o‘sib borayotganini bildiradi. Internet jahon axborot
tarmog’‘i va ijtimoiy tarmoglar axborot iste’molchilari uchun asosiy manba bo‘lib
golmogda. Elektron ommaviy axborot vositalari ham o‘zlarining tegishli profil
va kanallari orgali ma’lumot targatmoqda. Buning sababi barcha o‘z vaqtini in-
ternetda ijtimoiy tarmoqlarda o‘tkazishga sarf gilayapti. Ammo chuqurroq nazar
tashlanadigan bo‘lsa, internet va undagi ijtimoiy tarmoglarning ommalashuvi,
vaqt va makon tushunchalariga yondashuvning o‘zgarishi va globallashuv ja-
rayonining kuchayishidan ba’zi birovlar boshga magsadda foydalanmoqda.
Ularning ba’zilari bu orgali piar yaratmoqchi bo‘lsa, ba’zilari kimlarnidir
obro‘sizlantirishni, aholi o‘rtasida vahima uyg‘otishni, turli bo‘htonlar targatib,
davlat hokimiyati organlari obro‘sini to‘kishni maqgsad gilgan. Olib borilgan
tadgiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, Internetda, xususan, ijtimoy tarmoglarda
har kuni millionlab yolg‘on xabarlar targatiladi. Ularning ogibatlari ham tur-
licha. Ba’zilari hech ganday ahamiyatga ega bo‘Imasa, ba’zilari esa ishonarliligi
bilan vaziyatning keskin tus olishiga sabab bo’ladi. Shu sababli dunyo davlatlari
Internetda targatilayotgan yolg‘on xabarlarga qgarshi kurashish, ularning salbiy
ogibatlarini bartaraf etish bo‘yicha fikr yuritmoqda.

Ammo shunga garamasdan axborotlar ogimida soxta uydirma xabarlarni
saralashni va to’xtatishning imkoni yo’q. Negaki fake xabarlar shunchalik
“haqiqat” qobig’iga bezangan bo’lib, ularni umumiy axborot oqimidan ajratish
qiyin. Mutaxassislarning fikriga ko’ra fake xabarlar quyidagi turlarga bo’linadi:

Yolg’on sarlavhalar;

Noaniq yangiliklar;

Dezinformatsiya;

Diskreditatsiya;

Tuhmat, uydirma xabarlar;

Hate speech

Satira, yumor

Yolg’on sarlavhalar — ko’rinishidan vahimali, auditoriyani o’ziga tez jalb
giladigan, “Shok xabar”, “Buni o’qimasangiz bo’lmaydi”, “Tezkor yangilik”
sarlavhalari ostida beriladi. Sarlavha ichiga kirganingizda bo’shliq yoki aniq
ma’lumot berilmaydi. Shuningdek, bunday sarlavhalarda manzil ko’rsatilmaydi.
Bunday fake xabarlar ko’pincha saytga odam to’plash uchun qo’llaniladi.

Noaniq yangiliklar — yangilikning gayerda va gachon e’lon qilinganligi
anig emas. Bunday yangiliklar tarmogda uzoq vaqtgacha aylanib yuraveradi.
Masalan, bunday toifadagi xabarlarga bola og’risi haqidagi postlar, har xil hay-
riya yoki yordam so’raydigan ¢’lonlar, noto’g’ri axborot, mashhur insonlarning
vafoti hagidagi mish-mishlar, kimnidir jinoyat sodir etishda ayblovlar kiradi.
AQSH hukumati bunday noaniq yangiliklarga auditoriyani chalg’itmaslik uchun
www.stopfake.org platformasi orqali aniqlab, saytlardan o’chiradi. 2018 yili fa-
cebook ijtimoiy tarmog’i orqali bunday xabarlarning 10 mlnga yaqini tarmoqdan

R 03-7—


http://www.stopfake.org/

o’chirildi. Noaniq yangiliklar doimiy tarzda tarmoqda aylanib yuradi va
“yangiligi”ni yo’qotmaydi. Chunki ma’lumotning asosi yo’q. Bunday yangili-
klarning maqsadi inson ong ostiga psixologik ta’sir qilishi, aholi o’rtasida vahi-
ma uyg’otishdir.

Dezinformatsiya — axborotning ma’nosini o’zgartirgan holda berish ham
fake news tarkibiga kiradi. Dezinformatsiya — garama-garshi tomonga yoki
biznes sherigiga hamkorlikni yanada takomillashtirish, axborot sifatini nazorat
qilish va vaziyatning yo’nalishini, qora bozorning potensial mijozlarini aniglash
uchun ataylab beriladigan noto’g’ri ma’lumotdir. Shuningdek, bunday axbo-
rotlar manipuliyatsiya vositasi sifatida ishlatiladi. Masalan, ma’lumotlarning
to’liq yoki to’liq emasligi, kerakli ma’lumot berilmaganligi, kontekstni buzilishi,
ma’lumotlarning ma’nosini o’zgartirish orqali auditoriyaga uzatish. Bugungi
kunda internet makonida tarqalayotgan yolg’on, chalg’ituvchi xabarlarning tur-
lari ko’paydi. Ular tashviqotu hazil, ermagu “soxta yangilik” shaklida bo’lib,
ko’pincha siyosiy yoxud tijoriy magsadlarni ko’zlagan bo’ladi. O’z muxoli-
flarining obro’sini to’kish maqgsadida hukumatlarning tashviqot materiallarini
tarqatishi yangilik emas. Bunday axborotlarning ikkinchi nomi “buzuq axbo-
rotlar” deb ataladi. Bugungi ragamlashgan dunyoda dezinformatsiya muammo-
siga ta’rif berishda jurnalistlar “buzuq axborot” degan termini ishlatishni ilgari
surmoqda. Shuningdek, ijtimoiy tarmoglarda siyosatchilar yoki mashhur yuldu-
zlar gilmagan ishlarini qgildim deb intervyu bergan videolari targalishi mumkin.
Bunday videolarni ‘“deepfakes” deb nomlashadi. Bu haddan ziyod degan
ma’noni anglatadi. Aslida bunday videolar va undagi gahramonlar ham haqgiqiy
€mas.

Diskreditatsiya — vogeaning ahamiyatini pasaytirib ko’rsatish ham fake
news tarkibiga kiradi. Diskreditatsiya — fransuz tilidan olingan bo’lib,
obro’sizlantirish, obro-e’tiborni yo’qotish degan ma’nolarni bildiradi. Ko’pincha
bu termin siyosatda qo’llaniladi. Siyosiy shaxsning obro’siga putur yetkazish,
uni kamsitish, imijiga ta’sir o’tkazish uchun uydirma axborotlarni tarqatish yoki
faoliyatini pasaytirib ko’rsatishdir.

“Nafrat tili” (hate speech) — qonunan ta'qib qilinuvchi, “biror guruhga
nisbatan, aynigsa kommunikatsiya zo'ravonlikni tug'dirishi mumkin bo'lganida,
nafratni ifodalashdan boshqa ma'noga ega bo'lmagan kommunikatsiya”dir. U
boshga irg, etnik mansublik, milliy kelib chigish, jins, e'tigod, jinsiy garashlarga
ega odamlarni “biz” va “ular’ga ajratuvchi nafratga chorlov yoki tahqgirlashning
har ganday shakli, ko'rinishi sifatida namoyon bo'lishi mumkin. Hate speech
Ijtimoiy stereotiplar, soxta tasavvurlar va kamsitish kabi hodisalarga asoslanadi.
Soxta tasavvur va kamsitishga asoslangan kommunikatsiya ikki shaklda
namoyon bo'lishi mumkin: “baqiroq”, yaqqol namoyon bo'lgan shakli — u asosan
dunyoning aksariyat mamlakatlarida gonunan ta'qib gilinadi va yorgin namoyon
bo'lmagan, sezilmaydigan yoki aniqrog'i, hammaga ham sezilavermaydigan
shaklidir. Xabarlar go’yoki g’ayriixtiyoriy ravishda yuboriladi.
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CUPOXUJIUH CAUVN]] IEBPUATHUIA
MYMTO3 AJABUET AHBAHAJIAPHU

K. A. OnnizkoHoBa Tanaba,
AHOudICOH Oasnam yHugepcumemu,
Anouoicon, Yzbexucmon

Summary. This article analyzes the classical lyrical genres from the work of Sirojiddin Say-
yid. In particular, the features of expressing themes and ideas, the writer's skills in such genres
as gazal, muhammas, turtle, fard are highlighted.

Keywords: tradition; innovation; gazal; muhammas; tahmis; fard; turtlik; ruby; aruz; thematic
composition.

Xo3upru ¥y30eKk HICbpUATH SHIUM TaMOWMIUIAp Xamza Fosulap acocuja
PUBOXJIAHUIIA JTaBOM  JTMOKIAa. Ma3kyp JaBp UICbPUSITH  MO3TUK
SHTWIAHUIUIApHU OOIMAaH KEYWpUIll OwWiaH Oupra MyMTO3 aJa0uéTumMus
aHbaHaJapu XaM HU34YWI PUBOXKIAHUO OOPMOKHIA. XO03UPru Y30€K HIebpUsTHUa
razajn, pyoowii, ¢apna, Myxammac, TYPTIUK KaOu MyMTO3 JIMPHUK KaHpJIapuaa
XaM WkKoJ KuiuO kenmaérraH mowupiapaaH Oupu Cupoxuaaun Carituaaup.
[[lonp faza;m Ba MyxamMmaciapuaa, acOCaH, UIIKUN-WUHTUM XamJa W>KTHMOWM,
dancapuit MaB3ly eTaKUYWIMK KWwica, pyOoouid, TYpTIWK Xamua (apamapuaa
MyMTO3 aaabuéraaru yXpoBUW Ma3MyHHUHI COJJIa TAJIKWUHUHM Oepuiira
WUHTUJIAIU.

MabinyMKkH, Fazan siroHa BasHra ara Oynran kodusgomn OadTiapiaaH
TapkuO Tomamu. bupuHYM OalT (MaT/iab) Aaru Xap WKKA MUCPa KOQHUSIOMNI
Oynagu (a-a), KeHMMHrH OaWTIApPHUHI MKKWMHYM MHCpajapu aHa Iny Oaitra
Kodusgom OYnub kemanu (6-a, B-a, r-a). Fazanga kopusgan (mykaddo razan)
Tamkapu pamud xam wunuiatwmmy (Mypannad) mymkuH. byHmai razamma
Kobusanap panudaan onauH kenaau. FazamHuHr xoTumaBuii 0allTH MakTabla
HIOUpHUHT Taxawnycu kemamu [1, 0. 287]. Jlekun Cupoxugaua Caniiua
WKOMUIATH Fazajljiapja Taxaulyc yupamaiau. busHuHrua, Oy XoJaTHU
3aMOHABUU FasalYMIIMKIA ¥Fas3ajl CYHITHAA TaXaJulyC KyHuINra 3XTHEX
KOJIMaraHjury OWiaH U30XJ1all MyMKHH.

Cupoxunaun Caiiiing mwxoauaa 40 ra sSKUH Fazajiap MaBxkya OYyiuo,
ynapjaan 7 tacu mykaddo Fazan, koiaraH Oapuacu Mypaanad Fazana caHallaJlu.
[Moup ¥3 razammapu OWIaH 3aMOHaBUI Fa3aJIHABUCIUKHU SIHTM OOCKWYTra
kyTapau. Y ¥3 razamiapuja aHbaHaBUM UIIKUM XaMmJia TacaBBy(UN MaB3yJIapHU
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PUBOXJIAHTUPAM, cajad IIOUpPJApHUHT YXPOBUU MaB3yaaru (GUKpIapUHH
PUBOXKJIAHTUPTAaH XOJJa yJAApHUHT SHTAYA TAJIKUHUHU Ty3al MIaKuiapaa
Ooepumra uaTWwiAn. lllyHuHraek, moup wkoauaa BoKeaOaH Fazaiap Xam
O0ynub, ymapna “...keduHMa OMPOH-OUpP BOKEAHMHI MYyBka3 OaCHU OpKalu
ndogananamn’.

MyMTO3 LIEbpUAT aHbAaHACUAA FAa3aJHU HOMJALL, YHIa capjaBXa Kyuuil
oJlaT KWJIMHMAraH... F'azan typnuua, kKynimHYa MaTiaabCcH, WIK MUCPAcH, paaudu,
0ab3aH 3ca MaTabJard WIK cy3iap OwiaH HomuaHaBepaau. CHUpOXUIINH
Caititua wxonuIard razajjiapra XaMm alHu 11y XyCyCHUSITIap Terumuid Oyiuo,
VHUHT aiipuMm frazawiapu wik mucpacu (“Jun OykyH, OOmIIMH OEFUM W
OykyH”), pagudu (“byn”’), 6ab3an sca MaTiabaaru wik cysiap (“Counapusr
TyH wypa’) kabu HOMJaHca, adpum fFazamiapra “Kyxma razan”, “Usxop”,
“Twxopar mynkuaa”, “XKony nuium”, “Illaxp apo mapxu awium”’, “CokuéHa”
KaOu Maxcyc capiiaBxa Ky siIu.

ABBaJIO, JIUPHUK ACAPHUHT MATHUN (TAlllKW) KypUJIMIIWIA XaM acoCHil Ba
€njom MaTH (paMka yHcypiiapu) dapkiaanaau. Mucpa Ba O6anaapra OYJIWHHUII
acocuil MaTHra TaaJUTyKJIH Oyjca, capiaBxa, kKaHp Kailnu, snurpad, 6arumnuios,
nebp E3WIraH caHa Ba oW Kaiau pamka yHcypiaapumaup. Llloup mxomunaru
FA3aJUIAPHUHT aKCapHsITHAA paMKa YHCYpJapuIaH >aHp Kalau, capiaBxa,
snurpad, cana Kaiinu yapaiau. JXKaup Kaiau MOUPHUHT IEbpUN TYTUIaMIIapuaa
“Fazan mamku”, “Fa3an nadrapu” kabu HOMJIaHTaH OYIUM capiaBxanapuaa ¥3
akcWHM Tomaau. bynmuM HOMHWIAH TYIIAMHUHT Oy KUCMHUTA Fa3ayl JKaHpPUAAru
JUPUK acapiiap KUPUTWITaHWHM aHriaimus. Fazammappmaru capnaBxa faszan
MaB3yCH Ba FOSICHHM TYIIYHMINTa KaJIUT Ba3udacuHu YyTaca, capiiaBXacus
razajuiapga Oy Basudanu wik Mucpa Oaxkapamu. Cupoxunaun Caititua
FazaJulapy CYHITHIA CaHa KaWauHUA Kysaau. Tymnamaard caHa KaWJUlapuiaH
moup 1985-itmnpan 2013-liunnapaa fazaiap sSpaTraHIMTUHA  AHTJIAIIUMU3
MYMKHH.

Cupoxkunaun Caititua wxoauaa OarunuioB (“Mup Anumep”, “Xaitut
razanu’”’, “To Hasowuii 60p...”), cod nmkuit (“WUmxa, HO3UK X0 Tymuoaup...”,
“Ocku Ttambex”), tacaBBy(uit (“CoxuénHa”), yxpoBUW MaB3yaaru frazajjap
xamaa carupuk fazamwiap (“byn!”) yupaitnu. Cupoxunaua CaliinIHUHT
TacaBBy(uil MmaB3ynaru razaymapunaa Lllapk agabuéruaaru TacaBByQHUHT cojia
TaJTKUHUHUA Ky3aTCaK, MIOUPHUHT CAaTUPUK Fa3auiapuaa OOIIUAaH OXUPHUTA
KaJlap auy4uK KUHOSI OPKAJIM KaMUSATIArd jaranOapaopiiuk, MaHcaOmapacTIivK,
XyJIOWHIWK KaOu uiatiap TaHkua KuiuHaau. Cupoxunaun Caitiiug yxpoBuii
MaB3yJaru razajiapujaa JyHEHUHT YTKUHUUIWTH, YMPHUHT FAHUMAT SKaHIUTH
XaKugaru (ukpiaap JUPUK CyOBEKT KeuMHManapu Ba Yi-GuUKpiapu OpKaiu
Oepuiaiu.

Cupoxkunaun Caliinuyy MyMTO3 JIMPUK >KaHpiiapia WKOJA KWJIap dJKaH,
OMpUHYMIAH, MYMTO3 aJa0uil aHbaHaJapHU JAaBOM OTTUPJU, WKKUHYHUJAH,
MyMTO3 aJa0uMETUMU3/Iard aHbaHABUM TMOAITHK oOOpasjiapra HOBATOPOHA
Euamuo, YHU SSHTY Ma3MyH OujiaH OOMuUTIu.
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HOTUKJIUKJAA PUTOPUK ACIHHEKT MYAMMOJIAPHU

JI. . Xyppamoga Magistr,
O'zbekiston davlat jahon tillari universiteti,
Toshkent, O'zbekiston

Summary. This article is devoted to the importance of the rhetorical aspects of speech cul-
ture, in which the teacher must have a speech culture, as well as the meaning of the concept of
speech culture.

Keywords: speech technique; written speech technique; teacher’s voice; teacher pronuncia-
tion; teacher diction.

VKHTYBYMHHUHT HYTK TEXHHKACU OWIaH GOFIHK HYKCOHJIAPAAH OHpH —
HYTK TEMIH, TE3JIMKHU TYFpPU OCNTHIaMaciuiK €KW TE3MHK CEeKWHJINKHUHT
Makcajara Kypa MYTaIWUIMTHHU Ccakjaid oiamacinurugad udopar. HyTKHUHT
TeMnu 0a€H KUIMHAETraH MaTepUATHUHI MoxusaThra udopanaHaérraH (uUKp
CTPYKTypacura yiffyH OYIMIIM Makcaara MyBOQHK. YKHTYBUM MaTepHAIHH
dakat xanan Temnga 6a¢H Kuica, YKyBUM aXOOpOTHU Y3UHUKUA KWJIMO OJIMIITA,
ax00poT TapKUOWJAr MYXUM >KAXATIApHU V3 BaKTHla WIFAINTa, YHH HIAPOK
ATUINTa KUWMHANAAW. SIbHW, YKYBUMHUHI HIPOK CypaTh YKUTYBUMHHHI HYTK
TE3JIMTUJIaH OpKajaa Konaau. HyTK TexHUKacuaa TUKIUSL Macajlacu XaM ajloXujia
YpuH TyTaau. Xap OWp TOBYII CY3HUHT TYFpHU Ba aHUK Tanaddy3 KATUHUIIHA
HYTK OKUMHJA CY3 IIaK/UIapy Ba raiylapHUHT YailHAIMACIUTH YKUTYBUU HYTKH
yuyH kugauid tanadnapgannup. Horyrpu éku Hoanuk Ttanaddys KumuHaauraH
TOBYIIHUHT XOCWJI OVIMIINUIA Typiau Mamkiap aximu Epaam Oepanu. MacanaH,
T€3 alTUILIAp, MAaKOJ Ba MAaTaJUIapHU OBO3 YMKAapuO TakpopJiail Ba OolIKaiap.
VKUTYBUM Y3MHHHI HYTK TEXHMKACHHH TAKOMHJUIALITUPHII 0Opachaa TOMMHIl
Kaiifypuiy, ¢poHeTHKa Ba (poHosorusira 3TUOOPAUPOK Oynuinu kepak. HyTk
TEXHUKACHUCU3 YKUTYBUMHUHI OF3aKH HYTK MaJaHUATHUHHA MaKcajara MyBO(QHUK
ned OyIMaIu.

Hytk Mamanusitu — MyailssH Oup XaldK MaJaHUSTUHUHT YIIOY XallK
TUINAATY akcu Ba udomacuaup. Yoy TynryHda Oopacujia Typiau XU Kapaill Ba
U30XJ1ap MaBxkyj Oyiica-/ia, SHT aBBaJio, HYTK MaJIaHUSITH IPaMMAaTHUK >KUXAT/IaH
TYFPU Tall TY3WII, XaTOCU3 CY3Jalll, TYIIYHApJIX Ba PaBOH (UKD IOPUTHUII Je0
TaTKUH JTuiaagd. HyTK MagaHUSATUHUHT MEBEPUNIUK, OTUK (aXJIOKUH),
KOMMYHHMKATUB [1] Ba pUTOpPUK acleKTiIapu MaBxyn OViaubd, ymap y3ura xoc
KUXaTiapra JSTaurd OWjaH XapakTepiaaHaau. Twima MebEép OunaH OOFIUK
Koujajgapra puos KWIUII, HYTKHUHT TYFPWIWTH, aHUKJIUTH, TO3aJIUTH,
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KYSUTWINTH, MAHTUKUWIWTH KaOu Oup KaTop KOMMYHHMKATUB cudariapra
Kyiwiran Ttamabimapra aman KWW, HYTK O000M Xamaa pUTOpUKa
KOHYHUSITJIapU cupiapunan 0oxabap OVnMIll MYIOKOT >Kapa€HUHUHT FOKOPH
HYTK MaJaHUATH OWIaH TabMHUHIIAHUINIKAA acoc BazudacuHu yraiian. HyTk
MaJIaHUSITAHUHT PUTOPUK ACHEKTH HOTUKJIMK HA3apHsICH aCOCIapUHU YPraHUII
Owran Oup KaTopJa, HYTKHUHT TabCUPYAHJIWTH OwiaH OOFJIUK JIMCOHUM
XOMCAJApHUA HA3apHM KUXATAAaH TAAKHUK ATaau. TabCUpyaH HYTK ACHWITaH/A,
THUHIJIOBYM Ba YKYBUMHHUHI JUKKAT-YbTHOOPUHU Kajinbd Kuja oJiauraH xamjaa
ylapAa KAU3UKUII YUFOTa OJaIuraH XycycusiTiaapra anTUiaiu.

AHTUK JaBp HOTHKJApW pPUTOPUKAHU «MablyM Oup MaB3yjla
TUHTJIOBYMHU UIIOHTUPA OJUII WYIJIApUHU OWIUII caHBaTH» (ApacTy), «IXIIH
HYTK cy3nam xakugard ¢an» (KBunTunman) ned TankuH Kuicajap, pyc
ouMJIapu yHM «udojanu cy3mail OWnuil caHbaTH, Y3raJlapHu Y3 ¢ukpura
KYIIWIAIITAa KYHAWpa oyumn, Tabcup Kwia Owmny (M. B. JlomonoCOB),
«KaJOJapHM Jap3ara COJIyBUYH, y3ra KajaOJlapHU HOTUKHUHT XOXUII-HUCTAKIapH
OwiaH TYIAUPYBYM, YIapHU HOTMKHUHI MaKcaJJlapu capy HYHalnTUpa ONyBUYU
oup vepmatT» (H. Komanckuii, M. M. Cnepanckuii) [2], n1e0 Tabpudaiigunap.
Yer 51 onumIIapu TOMOHUJAH PUTOPHMKAra — «WILIOHTHPUIL, SIXIIW Cy3jall Ba
HYTKHU Oe3am canbaTtu» (B. ®nopecku), «yHAOBUM HYTKHHUHI Ha3apUsICH»
(C. Ilepenmen, b. ®panc, [eiicHep), «Typiau XWil HYTKJIAQPHHA Ky3aTHII
HaTWXKacuaa rozara kenran cawbar»y (J. Mapcec), «XOXUIUIApHU YUFOTHII
MakKcaau/a akiIHU, OHTHU wiaTa ownui canbat» (O. bekon) [3] kabu Typim
tabpudaap Oepunrad. busHuHr Qukpummzua, putopuka — GUKpHH HdoIATH,
MabHOJIM, TabcHpyaH Oa€H 3Ta OJraH XojJa THHIJIOBUMJIAPIa TabCUpP STHULI,
YJIapHU CY3JI0BYM MaKCaJJIapy Capy 3pralliTUPHIL, MaB3yra KU3UKTUPHII XaMaa
UIIOHTHUPA OJIUIL, TUHTJIOBYMJIAPHU CaBOOJIM UIIJIApTa KYJ ypHUILTa YHIAANH OJHII
cawparuaup. bu3 Typnm maHOanap/ia pUTOPUKAHU «yHAANl Ba HMIIOHTUPHII
caHbaTu» 1e0 Tabpudiaran ¢GuUKpIIapHU pUTOpPUKAra OEpWiraH SHI YPUHIIU
0axo ned xucobnaimus.

Puropuka neiniranga, KK MabHO Ha3ap/a TyTWiIaau. bupuHurucu — HO-
TUKJIMK CAaHBATUHUHI acOCIapUHU YpraHyBuu (aH, UKKUHUHUCH 3Ca — Xap
KaHaai ndomany Ba TabCUPUYaH HYTKHU WIMHH KUXaTAaH YpraHyB4Yu coxa. Pu-
Topuka anoxuaa ¢aH cudaruia maKIJIaHTyHra Kajaap Katop OockuuiapHu 00-
cub yrran. Opamusnan aBBairu 510 iunna AduHana JeMOKpaTUK UHCTUTYT-
JAPHUHT YPHATWINIINA HOTUKIUKHUHT MYXUMJIMTUHH, allHUKCA, XaJIKKa XU3MaT
KYPCATHII TApMOKIAPHIA aXaMUAT/IN SKAHIMTHHA KypCaTad. YKUTYBUHIAp Y-
pyxH, SbHHA coducTiaap Aed HOM OJTaH TYPYX KUIIWIAPHU SXIIUPOK, HPOIaTr-
POK HYTK cy3iamra yprara oouutaauiap [4]. Coductiap gapcnapra xxyjaa Karra
XaK OJraHiiap, y3 srajyiaraH OWJIMMIIApUHM 3Ca, TOHOJMUK 1e0 Ounrannap [5].
Pumpa pacMuii pUTOPUKAHUHT MOXMpJApH, VKUTYBUMIIAPYW AaBBAJl FOHOHJIAP
oynrannap. Hazapuii Ba amanuii putopukaHuHr Oyrok yctanapu llunepon Ba
KBunTnnmannap 10HOH yciyou acocuaa uin kyprawmap [6]. Udomanu cyznam
Ha3apusicu acociapu nactiad ApactyHuHr «Putopuka» TpakTaTuaaH OoluiaHa-
mu [7], Kopakc Cupakyc — CHUMIUSIIUK TPEK MHJIJIATATA MAHCYO IIaxc HO-
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TUKJIMK acocyucu Oynrad [8], sHr OMpUHYM HOTHKIAp: AHTU(OHT, AHIOKUI,
Jlycuac, Cykport, Hcayc, democden, Jlycupryc Ba my kaOu OomIKa HOTHKJIAP
Oynran [9], meran TypaMm XuJl Kapamiap Xam MaBxyja. KynruHa maBnatiapna
PUTOPUKAHU XaETHUHT 3 acocuii )kabxacu: cuécart, Cyll Ba AUH TUZUMHUAA MyXUM
ne6 Ownrannap. AHbaHaBuil putopuka bylook bpuranusgarn HOTHUKIHUK
caHbaTWra y3 TabCUPUHU YTKazMail KoaMaaud. Ym0y MamiiakaTia ypTa acpiap
JTUHUN HOTUKJIUK PUBOXK TOMUO, CUECUN HOTUKIWKKA OYIraH YbTHOOp cycalira
naBp Oynau. AHrimsiaa SHr TaHUKIW HOTHK JKoH ['enpu Hromen 6ynu0, y nus-
HU KEHI Taprubd Kuiap SKaH, YePKOBJArd Maxajiud AUHUN CTaHIApTIApHUHT
puBoxura karra tabcup kypcatau [10]. [Tayn, ’Kon Kpucocrom, ABryctus Ka-
OM KaguMI¥ JAaBPHUHT MAIlXyp HOTHUKJIApU WIyjap XymiacujaaH. XV acpna
CaBonapomna, XVI acpra kenu6, Maprtun Jlrotep Ba XXon KanBun kabu Oyrok
HoTHuKJap (aonust onmubd 6oprannap [11]. XVIII acpaa notuH Ba 10HOH agabué-
TUHUHT TabCUPU OCTUAA AHIMNIMSAAA HOTUKJIUK CaHbaTH SHaJla PUBOXK TOIMIU
[12]. Ym0y paBpna cuécuii HOTHUKJIMK XaM MYXUM Je0 XucoOmaHuO, yHra
Oynran »pTHOOp Kyuaiind 6opau. XIX acpna (1832 #inin) KOHYHJIApHUHT KalTa
UCJIOX KWIVMHHINKA HOTUKJIWK CAHBATUHUHT STHaJa PUBOXK TOMUIIUTA cabab OyI-
. JleknH KMCKa BakT MYMIa y KypyK CUECUN HYTKKa, cadcaTabo3/IMKKa aisa-
HUO Konau [13]. 1920 imnnapra kenud aHbaHaBUN PUTOPHKA Y3MHUHI WIMHNA
KaJIpUHU MYKOTraH Ba y CTWIMCTHKA (haHMHUHT nuura kuputwirad [14]. FOHo-
HUCTOHJIa PUTOPHKA 10 HOMIIAaHYBYM HOTUKJIMK caHbaTH Lllapkna Bousauk aed
atanrad. KelnHuaink Oy MyXuM HIIHHM XYIIOBO3, TabCUPYAH Tanupajura,
MIIOHTUPA OJAJMIaH MaxCyC KUIIMIAP — BOM3JIApra TOMIIMPraHiap. Y30eKu-
CTOH/Ia PUTOPUKAHUHT PUBOXK TOMUIIMAA UCIOM JUHUHUHT MHCOHHHU PyXUH Ba
axXJIOKUH KuXaTAaH KOMIIJIUK capy WYIUIOBUM CY(PHUILTMK TAbIMMOTH XaM KaTTa
axamMusaT kaco »tau. «Cy3 kamuTu» Ae0 HOMIIaHTaH acap Myauudu Oynran
dapronanuk Kozu Dmonnit (XV-XVI) puroprka puBokura karra Xucca KyIia-
au. Y KUIIWJIApHU WITOHTUPUIN, YHIAII Ba Xap KaHJai 6axc-MyHo3apaaa ITuo
YUKA OJUII KOOMIUSATUTA ATa JJIU.

JleMak, HOTUKJIMKHUHT PUTOPUK aCMEKTIapy YKUTYBUM HYTK MaJaHUATH,
VKUTYBUMHUHT OBO3M, YKUTYBUMHHUHT Taladdy3u, YKUTYBUMHUHT JUKIUSCH]IA
SIKKOJI HAMOEH OVap KaH.

buéanorpaduk pyiixar

1. Temab6oera J[.M. OMMaBuii ax00pOT BOCUTAIApY TUIMHUHT HYTK MaJaHUATH aCTICKTHAA
tagkuky (Y3P OAB mucomuna): ®uon. paH. oK. ...uc. apToped. — TOIKeHT:
V3JIKTY, 2012. — B. 24-36; Kynbrypa pycckoii peun. Yuebnuk st BY308. — M.: Hop-
ma-Hudpa, 2000. — C. 15. ITaceunas N.H. Kynbrypa peun (acCieKThI TOPOXKIESHUS BBICKA-
3piBaHmsA). — Opck, OI'TU, 2012. — C. 9-28.

2. T'aGynma 3., bammmesa C. Puropuka kak 4acTe TpaAULIUOHHON KyIbTYpbl. — Hanpuuk,
DJIb®A, 1993. - C. 3-77.

3. Tapacos E.®. u npyrue. PedeBoe Bo3eiicTBue B chepax MacCOBOM KOMMYHUKALIUU. — M.:
Hayka, 1990. — C. 15-21.

4. Hepcecsun B.C. Cokpar. — M.: Uadpa — M — Hopma, 1996. — C. 60.

09—



Beenenckas JI.A., ITaBnosa JL.I'. Puropuka u kynsrypa peun. — PoctoB — Ha [lony: ®e-
Hukc, 1998. — C. 223.

Funk and Wagnalls New Encyclopedia. — USA: Funk and Wagnalls, 1976. V 22. —p. 252.
l'abynua 3., bammeBa C. PuTopuka kKak 4YacTh TpaJulIMOHHON KyIbTyphl. — Hanmpumk,
DJIbDA, 1993. - C. 3-4.

World Book Encyclopedia. — USA: World Book, 1994. V.14, — PP. 818.

Funk and Wagnalls New Encyclopedia. — USA: Funk and Wagnalls, 1976. V 22. — p. 252.

. The Columbia Encyclopedia. — USA: Columbia University Press, 1993. — P. 2091-2092.
. World Book Encyclopedia. — USA: World Book, 1994. VV.14. — P. 819

. Britannica Concise Encyclopedia. — USA: Encyclopedia Britannica, 2003. — P. 1034.

. Britannica Concise Encyclopedia. — USA: Encyclopedia Britannica, 2003. — P. 2091-

2092.

. T'upo I1. Ot puropuke x crunuctuke// HoBoe B 3apyOeskHoii nmunrsuctuke. — M.: IIpo-

rpecc, 1980. — C. 35-40.

30—



I11. TRENDS IN THE DEVELOPMENT
OF MODERN EDUCATIONAL PSYCHOLOGY

—_—

THE IMPORTANCE OF THE ENGLISH LANGUAGE
IN THE MODERN EDUCATION
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Summary. This article is devoted to the importance of learning foreign languages in our life
and its different sides in the system of education. Inasmuch as, it provides some examples
how to learn foreign language

Keywords: foreign language; education; cultural background; practical usage; phonetics;
grammar; vocabulary; listening; speaking; writing; reading.

As its known that English is a manifestation of culture. With the help of
the English language one can acquire cultural background information and in-
crease the knowledge about English-speaking countries and the people who live
there, about their customs and traditions.

Nowadays English is becoming the language for practical usage. It is spo-
ken in business. English is widely spoken at international conferences and also
by those who travel in Europe, Asia, Africa and even in South America.

The importance of foreign language study is quite obvious. Learning a
foreign language is a hard job. But this hard work can nearly always bring suc-
cess, when you do your best in learning the language.

First of all you are to have a desire to learn the language; otherwise you
can't be successful. Learning a foreign language requires a lot of mental and
physical activity. You should learn different aspects of the language — phonetics,
grammar, vocabulary. Besides you should acquire habits and skills in hearing
(listening comprehension), speaking, reading, writing.

To master a foreign language means to learn and know how to ask ques-
tions and answer them on a topic, a text or a picture (orally and in writing); to
make up a story on a picture, to speak about a topic; to understand tape recorded
texts, dialogues, songs; to read aloud the text correctly and understand new texts
based on the language material already learnt; to divide texts into logically con-
nected units, entitle the units and retell the texts with the help of the titles used
as a plan. The most important thing is to learn a foreign language as a means of
communication and a means to acquire cultural background information. In or-
der to know a foreign language well you are to work with a dictionary, reference
literature, tape recorder, videos; you need to train your memory. To achieve this
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you are to learn by heart as many words, word combinations, colloquial phrases,
dialogues and mini texts as you can.

To know a foreign language you are to learn grammar structures and sub-
stitute them with different proper words; to apply your knowledge of grammar
and vocabulary in talking, reading books, doing various exercises, that is to de-
velop practical skills and habits.

As we have mentioned above English is a very important language in the
modern world. In recent years, English is more and more popular in the world.
This language is learned and studied by a higher number of people with every
passing day because of its two importances in this modern world, a mean to
communicate and to creat a greater opportunity for a job. It is a mean to com-
municate in the interconnected and interdependent world. Nowadays, English is
called International Language and it is also the second language of many coun-
tries in the world. Therefore, we can realize the importance in communication of
this language. If we know English, then we can easy communicate to the most of
the people across the globe.

The other importance of the language is that it creat a greater opportunity
for a job. As we know, in this modern world, businesses are targetting at qualities
of employees and, knowing English is one of those qualities. If we know English
and good at it, we will have more chances to get a job. Moreover, with an enough
amount of knowledge in English, the possibility of promotion in position is even
higher. Learning English is very necessary in our modern world. English is a lan-
guage which is spoken and understood by many people in most countries of the
world. It is, in fact, the most important means of communication among the vari-
ous countries of the world. Knowledge of new discoveries and inventions in one
country is transmitted to other countries through English for the benefit of the
world. In this way English helps to spread knowledge and progress.

Travelling to English speaking countries is only possible if you know and
understand a foreign language. The role of the English language is evident to
students who wish to get a decent education. Its knowledge allows you to study
at any university. Almost in any large library there are books in English. Detec-
tives, novels, poems and other works can be read in the original, using a foreign
language. No less valuable are the originals of technical literature.

And also English plays an important role in the life of adolescents and
young people. Computer games in English are very popular among gamers. Ob-
viously many young people spend a considerable amount of free time using
them. As a rule, at first new foreign games do not have Russian translation, so
knowledge of a foreign language can help the gamer.

A large number of English words are present in the youth speech. Experts
believe that this is due to the stereotypes and ideals that were created in adoles-
cent society. Young people are confident that the standard of living in America
is much higher than ours. Using English borrowing in their speech, they are in a
certain way approaching their own kind of ideal.
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Many students underestimate its importance. Most often, experts with
knowledge of foreign are needed in the field of education and science. The high-
est level of proficiency in English must have students who wish to link their
lives with information technology.

Undoubtedly English plays an important role in getting a job. People who
want to get a prestigious and well-paid position must necessarily know English
well. Those who speak English fluently can work for large companies as it is
necessary to contact international partners. Most of employers pay more to em-
ployees who speak English. According to the research, candidates with
knowledge of foreign earn about 10-40 % more than their colleagues. It is worth
noting that in some companies only those employees who are fluent in English
are hired. Some firms need translators, that’s why they are willing to train prom-
Ising candidates at their own expense.

Students with knowledge of the English language have a huge advantage.
Some firms, including large ones, are ready to hire inexperienced specialists and
provide them with high wages if they own a foreign one.

In one hand the English language is the most important communicative
tool at the international level. Modern man can not use the latest benefits of civi-
lization without certain linguistic knowledge. All spheres of our vital activity to
some extent require knowledge of the English language.

On the other hand learning English is becoming more and more sought af-
ter. Any modern person should own it at least at the basic level.

The great German poet Goethe once said, «He, who knows no foreign
language, doesn’t know his own one». That’s why in order to understand oneself
and environment one has to learn foreign languages.

We think, that to know English today is absolutely necessary for every
educated man, for every good specialist.
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ITPUHINIIbI OPTTAHU3AIIAN
TEATPAJIN3OBAHHOU JEATEJIBHOCTH
C AETbMMU JOHIKOJIBHOI'O BO3PACTA

3. TemaodaeBa Ilpenooasamens,
Yupuuxckuii 20cyoapcmeeHHblil

neoazo2uyecKuti UHCmumym,

2. Qupuux, Y3bexucman

Summary. Theatrical games in preschool educational institutions are of particular importance
in the development of the personality of each child, including in the formation of his creative
abilities. This article highlights the principles that should be applied in the organization of
theatrical activities in preschool educational institutions.

Keywords: preschool age; the principle of improvisation; the principle of freedom; the prin-
ciple of independence; the principle of variability.

MacmrabHble colMaibHble U TyXOBHbIE pedOpMbI, UHTEHCUBHOE Pa3BU-
THE HAYYHO-TEXHUUYECKOM NIeATEeTbHOCTH U MpOou3BoJicTBa B PecnyOnuke Y30e-
KHCTaH CTaBST 3aJja4y BOCIIMTAHMS YEIOBEKA, OTBEYAIOIIEr0 TPEOOBaHUAM 00-
niectBa. J{eMcTBUTENbHO, MPUOOPETAET 0COOYI0 BaXHOCTh BOCIHUTAHUE MOJIO-
JIBIX JIFOJICH, KOTOPBIE SIBIISIIOTCS OCHOBOW OYIyIIETO, OTBETCTBEHHBIMU, TYXOB-
HO 3pEJIBIMH, MOPAJTLHO YHUCTHIMHU U, OJTHAM CJIOBOM, MOTYT BHECTH JOCTONHBIN
BKJIaJl B pa3BUTHE 001IecTBa. J[ONKOIbHOEe 00pa3oBaHUE NMEET BaXKHYIO POJIb B
(hopMHUPOBAHUY TAPMOHUIHO PA3BUTON JTUIHOCTH, TTOCKOJIbKY 3HAHWS U I[EHHO-
CTH, 3aJI0’)KEHHBIE B JOIIKOJbHUKAX, OMPENEISIOT BCIO €ro u3Hb. CTOUT ymo-
MsHYTh cioBa Ipe3uaeHra Mupsucesa lllaBkara MupomonoBuua: «Msbl He
CMOXKEM JIOOUTHCS KaKUX-IMOO M3MEHEHWI WM MPOLBETaHMs 0€3 BOCIUTAHUS
COBPEMCHHBIX CIICIIMAJIMCTOB, HE3aBUCUMO OT TOTO, B Kakod oOsactu. IToxaro-
TOBKAa TaKOTO TEPCOHAJA, 3JI0POBOT0 reHOMOHIAa HAIICH CTPaHbI, HAYHETCS C
JIOLIKOJILHOTO 00pa30BaHU.

JIOIKOIBHBIA BO3pACT — HAYAJIbHAS CTAJIUS PA3BUTHUS KAKION JTUYHOCTH.
Kaxxnplii yaurens urpaer BeIylIyro poiib B Pa3BUTHUU JUYHOCTH, B TOM UYHUCJIIE B
(GhOpMHPOBAHUH MX TBOPYECKUX CIIOCOOHOCTEH, B Pa3BUTHHM YBKCHHS K JIUTEC-
paType, HCKYyCCTBY M YBOXKEHHS K 00OTraTomMy KyJIbTYpPHOMY HACTEAUIO HAIIETO
Hapoja. HpaBcTBEHHOE U ACTETUYECKOE BOCIUTAHHE JIETEN C TeaTpajbHbIM HC-
KYCCTBOM IIOMOTA€T TMO3HAKOMUTHb HMX C BBIPA3UTEIBHBIM S3BIKOM, KOTOPBIH
dbopMHpYyeT WX CIOCOOHOCTH MOIMydYaTh MHGOPMAIIHIO, IOHUMATh M WHTEPIpE-
TUPOBaTh JIeUCTBUs; brarogapst Tearpy peOEHOK YUUTCS HE TOJIBKO pa3ymy, HO
U CEpJILy, BEIPaXKaeT CBOE OTHOIIICHHE K JOOPY | 311y, pa3BUBAET HABBIKU OOIIIe-
HUSL ¥ KOMaHAHOU paboThl. OCOOCHHOCTBIO CIIEKTAKJIIS SIBJISETCS COUETAHUE UT-
poBoro (cBobOoja, Oecco3HaTENbHOE) U XYJI0KECTBEHHOTO (MOATOTOBJICHHOTO,
CO3HATEJIBHO BOCIIPUHATOT0) KOMIIOHEHTOB;
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Bot HekoTOpbl€ M3 OCHOBHBIX MPHUHIMIIOB, KOTOPBIE JOJKHBI WCHOJIB30-
BaThCS MEJArOroM IMpU MPOESKTUPOBAHUU U OPTaHU3ALMU UTP JIOUIKOJIBHOM Op-
raHU3alUu:

[IPUHILIUITHI TEATPAJIM30BAHHOU JESATEJILHOCTH

Crnenyromue MPUHIUIIBI TIOJDKHBI OBITH MPUHSATH BO BHUMAaHUE TPU Npa-
BUTLHOU OP2AHU3AYUU MeAmPATU308AHHOU 0eAMENbHOCMU C OOUKOTbHUKAMU.

- NPUHHLUHUII COAEPkKATEJBHOCTH YPOKOB. [lo 3TOMY mpuHUHMMY, BaXHO
yIIeNsATh BHUMAHUE Pa3HOOOPa3HI0 TeM U METOJIOB MPU OpraHU3aIlK paKTuye-
CKUX 3aHSTHM.

- IpUHIUN UMNOPOBU3aNuM (KpeaTuBHOCTH). B TO ke Bpems urpa pac-
CMaTpHUBaeTCsl Kak TBOpPUYECKas ACATEIbHOCTh, KOTOpas TpeOyeT ocoOoro B3au-
MOJICUCTBHS B3POCIBIX M JIETEH U JeTeil B CBOOOIHOM Cpelie, MOOoMmpseT HHAITU-
aTuBY peOeHKa U TpeOyeT He MOoJpakaTh K KaKOMY-JIHOO 00pasily, MOOMHIpSeT
CTpEMJICHME K OpPUTMHAJILHOCTH, HAIpaBIsAET JETEH Ha MOJydyeHUe Haubosee
TBOPYECKOI'O OIbITA. 37€Ch HEMAJIOBAKHBI MOATOTOBKA W MHTEpPEC IMEAaroros.
Bce urpel u ynpaxxHeHus! JOJKHBI MOJAOUPATHCS TaKUM 00pa3oM, 4TOOBI B HUX
COYETAIMCh PA3HBIC IBUKCHHUS, PEUYb, BBIPAXKCHUS JIUIA U TAHTOMUMA.

- MPUHLIMI HUHTEPAKTUBHOCTH (11esiocTHOCTH). COrjlacHO 3TOMY MpPUH-
LUITY, Pa3BUTHUE TE€ATPAIMZOBAHHOW WUTPOBOM JNESATEIBHOCTH UHTETPUPYETCS BO
BECh MEAarormueckuil mpoIecc, a UMEHHO: TBOPYECKasl IeATeIbHOCTh (MYy3bIKa,
pHCOBaHME, pa3roBOPHAs peUb, UTPhI), COBMECTHBIE TBOPUYECKHUE UTPHI B3POCIBIX
" jnereil. BxiroualiTe CeKTaKiIM Ha €KEIHEBHOM OCHOBE B KaXKIBbIM IT€Iaroru-
YeCKHil mporiecc. brnaronaps 3ToMy TeaTpaain30BaHHbBIE UTPbl CTAHYT TAKUMH K€
BKHBIMHU, KaK JIUJIAKTUYECKUE U POJIEBBIE UTPHI.

- npuHIUN cBoOoAbI. [103BOMsIET peOCHKY 3aHUMATHCS JEATEIHHOCTHIO,
KOTOpas He MelaeT APYr apyry; BzaumopeicTBue aerend APYr ¢ APYyroM M co
B3POCIIBIMU Ha BCEX ATANax CIEKTaKIIS.

- NPUHUOUN AKTUBHOCTH. [loomipsier mo3HaBaTENbHYIO NESTEIbHOCTD,
AKTUBHOCTh peOeHKa. MakcUMalIbHO aKTUBHOE Y4acTHE JIETe Ha BCEX dTamax
NOATOTOBKYU U IPOBEAECHUS UTD;

- MPUHIUN He3aBUcMMoOCcTH. CaMOomNpeIe/ieHUe OTHOIIEHUsI peOeHKa K
OKpY’Kalolel cpelie: BOCIPUSITHE, MOAPaKaHUE, TBOPUECTBO, DTO MO3BOJISAET
€My cJieJaTh CBOM BBIOOD.

- IPUHIUN eguHCTBA. OCHOBOM 3TOr0 MPUHIIUIA SBIISIETCS OpraHU3aIus
COBMECTHOM JIeATEIbHOCTH PEOCHKA M BOCTIUTATEINS HA OCHOBE B3aUMOIOHHMA-
HUS U B3aUMONOMOIIU. Bocnurarens OJKEH BEIOpATh BCE UTPHI M YIIPAKHEHUS
B KJIacC€ TaKMM 00pa30M, YTOOBI OHHM COYETATHU JIBIKCHUS, PEUb, BHIPAKEHUS
JUIA U TAHTOMUMY.

- IPUHIIAII BAPMATHUBHOCTHU. Y JieTel pa3Hble BAPUAHTHI MBIIUICHUS, TO
€CTh pa3Hble BapUAHTHI PEIICHUS MPOOJIEMbI, MMOMCKA IMyTEH BBIXOJla U3 CUTYa-
[[UU, PA3BUTHUS MIOHUMAHUS TOTO, YTO HEPEIIAEMbIX CUTYaIIUI HET;

- IPUHIIMI yYeTa MHAMBUAYAJIbHBIX 0COOeHHOCTel neteil. /{aBaTh ne-
TSAM 33JlaHUsI M TIOPYUEHMsI YUYUTHIBAST UX WHAMBUAYaJIbHBIC CHEIU(UYECKHE
CIIOCOOHOCTH, TIOCTOSTHHO WX TIOJIJICP’KUBATh.
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OTU NPUHIUIIBI TOJKHBI CUCTEMATUYECKU IPUMEHSITHCSI BOCITUTATEIIEM.

Ecnu getu JOMIKOJBHOIO BO3pacTa MrparoT B HOBBIE TBOPYECKHE WIPBHI,
CTaparoTCs MOKa3aTh CBOM M CBOUX JIpy3€il CIIOCOOHOCTH M TalaHThI, TO 3TO
3HAK TOr0, YTO OHHM 3aHMMAIOTCSl TBOPUYECTBOM. TBOpUECKHE UTPHI C JOLIKOJIb-
HUKAMHM TIOMOTalOT BOCIMTBIBATh IOJPACTAIOLIEE ITOKOJIEHUE, Pa3BUBATh €ro
TBOPUYECKHUE CITIOCOOHOCTH, Pa3BUBATh BOOOPAKEHUE U yBaXkaTh OOraTbie HallMO-
HaJIbHbIE, KYJIbTYPHBIE K HICTOPUYECKUE [IEHHOCTH HAIIEr0 Hapo/a.
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BOSHLANG’ICH SINFLARDA DIDAKTIK O’YINLARDAN
SAMARALI FOYDALANISH
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Uychi, Namangan, Uzbekistan

Summary. This article discusses the interests of elementary school teachers who are just
starting to learn, control their interest in the lesson and control their skills. The importance of
didactic games, the importance of their choice and the ability to choose the right type are also
important.

Keywords: didactic games; plot; game exercises; contests.

O’qituvchining maktab o’quvchilari bilan ishlash jarayoni murakkab
hisoblanadi. Sababi, ular bilan yoshi, dunyoqarashi, gizigisihi, jinsiga garab
muomala qilish bilan birgalikda dars o’tish vaqtida ham ayni shu jihatlarga
jiddiyroq e’tibor qaratish maqgsadga muvofiq. Ayniqsa, ta’lim tizimida,
jumladan, boshlang’ich sinf darslarida pedagogik texnologiyalarni qo’llashning
nazariy hamda amaliy asoslarni yaratish zarurdir. Yangi tamoyillar asosida
rivojlanayotgan ta’lim tizimi yosh avlodni barkamol, ma’naviy yetuk inson
sifatida shakllantirishga garatilgan. Axborot ogimi keskin ortgan, turli
yangiliklar hayotimizga tezkorlik bilan kirib kelayotgan davrda mustaqil
tanqidiy fikrlash ko’nikmalariga ega bo’lgan, yangilikni o’rganishga doim
tayyor bo’lgan, hamkorlikdan cho’chimaydigan, muloqotga erkin kirisha
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oladigan shaxsni tarbiyalash ta’lim-tarbiya jarayonning asosiy maqgsadi bo’lishi
kerak va bu borada ta’limda yangi texnologiyalarning qo’llanishiga yo’l
ochilishi maqgsadga erishish yo’lidagi to’g’ri qadamdir. Bu borada yangi
texnologiya elementi hisoblanmish interfaol usullardan keng foydalanish
natijasida boshlang’ich sinf o’quvchilarini o’qitish jarayoni takomillashadi.

Didaktik o’yinlarni tanlashda o’quvchilarga bilim va tarbiya berishning
quyidagi tartib-qoidalariga rioya qilish talab etiladi: didaktik o’yinlarni tanlash
va ulardan foydalanishda o’quvchilarning yosh xususiyatlari, pedagogik jihatdan
tayyorgarligi va bilim saviyasi hisobga olinadi. Tanlangan har bir 0’yin
o’quvchilarga tizimli bilim berish, malaka va ko’nikmalar hosil qilish bilan
birga ularning barkamol bo’lib yetishishiga va ruhan tetik o’sishiga qaratilgan
bo’lishi lozim. Shuningdek, didaktik o’yinlarni tanlashda ta’limning aniq
maqgsad va vazifalari asos qilib olinadi. Ular ta’lim mazmunini
aniglashtirishning muhim vositalaridan bo’lib, o’quvchilarda o’qish motivini,
istagini rivojlantirishga xizmat giladi.

Ma’lumki, didaktik o’yinlar tuzilishiga ko’ra ikki asosiy guruhga
bo’linadi; Syujetli - rolli o’yin va o’yin - mashqglar. Syujetli - rolli 0’yin biror
syujetga asoslanadi, rollarga bo’linadi, o’yin xarakteri va qoidasi bo’ladi.
Masalan “Kema marshrutini aniqla”, “Telefon”, “Telagraf’, “To’p kimga
beriladi?” kabilar. O’yin - mashgqlariga fagat alohida o’yin elementi kiritilgan
bo’lib, topishmogq, biror qoida yoki o’yinning biror harakati olinadi. Bunday
o’yinlarga “’Zanjir”, “Jim”, “Matematik estafeta”, “Doiraviy misollar”,
“Uychani to’ldir” kabilar kiradi. Bu tor o’yinlarni tashkil qilish oson, uni
o’tkazishga kamroq vaqt ketadi, lekin o’quvchilarda syujetli — rolli o’yinlar
0’yin — mashqlariga qaraganda ko’proq qiziqish uyg’otadi.

O’yindagi o’quvchilarning o’quv — bilish faoliyatiga ko’ra o’yinlarni yana
bir necha turga ajratish mumkin: O’quvchi fagat ijrochi sifatida qatnashadigan
o’yinlar: bunda o’quvchilar namunada ko’rsatilganidek harakat qiladilar. Masa-
lan, o’tilgan biror mavzuni esga olib, takrorlashni talab qiladigan o’yinlar. Bun-
da o’quvchilarning fonetik bilimlari mustahkamlanadi. Bunday o’yinlarga “Ma-
tematik baliqchi”, “Eng yaxshi uchuvchi”, “Parashyutni qo’ndir” o’yinlari
Kiradi.

Biror bir narsani o’zgartirish bilan bog’liq bo’lgan o’yinlar - bunday
o’yinlarda o’quvchilar berilgan so’z va iboralarni ularga mantiqiy bog’liq
bo’lgan boshqa so’z va iboralar bilan hatto qisqa matnlar bilan almashtiradilar.
Masalan: bunday o’yin turlariga “Matematik estafata”, “Zanjir”, “Doiraviy mi-
sollar” kabilar hamda o0’z-0’zini va bir-birini nazorat qilishga o’rgatuvchi
o’yinlar, “Nazoratchilar”, “Bilmasvoyni tekshirish” va hokazolar ham kiradi.

Izlanish va ijodiy talab qiluvchi o’yinlar 4 — guruhga kiritiladi. Bunday
o’yinlarda o’quvchilardan topqirlik, mustaqillik, ijod qilish kabilar talab qi-
linadi. Masalan: “Topishmoqgni top”, “Samalyo’tning yo’lini aniqla” kabi
o’yinlar shular jumlasidandir.

Boshlang’ich sinf o’quvchilarining darslari xususiyatidan kelib chiqib,
o’yin — musobagalarni va olimpiada o’yinlarini ajratish mumkin. Musobaqa —
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o’yinida topshiriglarni bajarishning tezligi va to’g’riligi e’tiborga olinsa, olimpi-
ada o’yinlarida topshirigning mazmuni, bajarilish sifati birinchi o’ringa
qo’yiladi. Har bir didaktik o’yin o’z navbatida quyidagi komponentlardan tuzi-
ladi: o’yin magsadi, qoidalari, jthozi, mazmuni, natijasi. O’yin magsadi - unung
ta’limiy, tarbiyaviy va rivojlantiruvchi vazifalarni bajarishi bilan aniglanadi.
Magsad o’quvchilarning bilimiga nisbatan aniqlanadi va biror bilimlarni esga
tushirish, foydalanish, bilib olish va boshqalar bilan aniqlanadi. O’yin qoidalari -
o’yinni olib borish va unga qatnashish tarkibini aniglab beradi. Qoidalar o’yin
magsadiga mos holda o’quvchilar faoliyatini tarkibga solish uchun kerak
bo’ladi. O’yin mazmuni - o’quvchilarning bajarishi kerak bo’lgan harakatlari bi-
lan aniqlanadi, xorijiy til darslarida bu harakatlar ko’proq so’z va so’z birikma-
larini, ya’ni iboralarni topishdan iborat bo’ladi. O’yin jihozi: o’yinni o’tkazish
uchun kerak bo’lgan predmet —real va shartli predmetlar, kartochka va
ko’rgazmalardan iborat. O’yin natijasi - qo’yilgan vazifaning bajarilishi bilan
aniqlanadi. Bunda albatta natija o’quvchilarni qoniqtirishi kerak bo’ladi.

Xulosa qilib aytganda, o’qitishni samaraliroq tashkil etish uchun
o’quvchilarning darsdagi faolligini oshirishda interfaol metodlarning foydasi
juda kattadir. Bunday metodlar har bir o’quvchini darsga jalb qilish, ularni 0’z
fikrini bildirishga, o’rtoqlari bilan fikr almashishga, atrofdagi fikrlarga
munosabat bildirishga o’rgatish imkonini beradi, motivatsiyani oshiradi.
O’qituvchi izlanishga, yangilikni qo’llashga harakat qilsa, bu o’quvchilar
bilimini mustahkamlash ishida 0’z samarasini beradi. Shu bilan birgalikda
boshlang’ich sinf o’quvchilarining o’qitiladigan darslardagi o’yinlarni o’ynash
bilan birga o’qish, yozish ko’nikmalari ham shakllanadi.
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IV. THEORETICAL AND PRACTICAL IMPLICATIONS
OF THE PSYCHOLOGY OF RELIGION

—_—

THE CURRENT STATE OF THE PSYCHOLOGY
OF RELIGION IN UZBEKISTAN

Z. A. Rasulova Doctor of Psychology, associate professor,
International Islamic

Academy of Uzbekistan,

Tashkent, Uzbekistan

Summary. This article observes the history of formation and current state of the psychology
of religion in Uzbekistan.
Keywords: psychology of religion; history; current state; Uzbekistan.

The psychology of religion is the application of psychological research
methods and interpretative models to various religious traditions, forms of spir-
ituality, as well as to religious and non-religious individuals. This science seeks
to accurately describe the details and origin of religious beliefs and religious be-
havior, as well as their associated customs. Although the psychology of religion
as an independent discipline arose at the end of the 19th century, all three main
tasks were solved for many centuries before that [7].

The history of the study of the psychology of religion allows us to identify
in it three main development paths: domestic, Soviet and western. As border
discipline, the formation of the psychology of religion took place in the late
XIX — early XX centuries. simultaneously with the formation of psychology as
an independent science. Psychological studies of religion began then in France,
Germany, and especially widely in the United States [2, 3, 4, 5, 6].

In 1959, the famous American researcher of the psychology of religion,
O. Strank, wrote that in the light of the observed trends, the following possibili-
ties were opened up to the psychology of religion: the psychology of religion
will be absorbed by pastoral psychology or will turn into an insignificant ap-
pendage to it, that is, it will lose its original face as a scientific discipline; the
psychology of religion will become part of psychoanalysis and psychiatry, re-
ducing the complexity of the problem to psychopathology; the psychology of
religion will turn into one of the departments of general psychology; the psy-
chology of religion will become a general term for a scientific approach to reli-
gion in all its aspects: psychological, sociological, psychiatric, as a result of
which it will swell so much that something will fall apart or become meaning-
less; in the spirit of initial ideas, the psychology of religion will try to redefine
its face as an independent discipline based on the latest achievements of modern
psychology [4, p. 248].
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Although in the West in the 20-30s of the XX century, it was with the
psychology of religion that the greatest hopes were pinned. But nevertheless,
from the very beginning of its inception until recently, the psychology of reli-
gion in the West has been actively developing, attracting the attention of re-
searchers from different schools, areas of theoretical and applied psychology.

A change in the general interest in the psychology of religion and enthusi-
asm for it (from about the beginning of the century until the 30s) with distrust
and pessimism, as well as adjustment to the prevailing ideological stereotypes
(until the 60—70s) was observed in the USSR. From the 70s of the twentieth
century, a gradual "ascent™ of the psychology of religion and its desire to turn
into an independent discipline began. In Soviet times front the “psychology of
religion” was tasked with “a personality approach in atheistic work with
believers and anti-religious preventive work with the younger generation” [1,
p. 3]. But the psychology of religion itself was under the strict supervision of the
party, since in the Soviet Union religion, and everything connected with it, was
under censorship.

It should be noted that the historical path of the psychology of religion is
complicated, confused, and especially for Uzbekistan, which in turn was part of
the USSR, is very tragic. In this regard, the current state of this industry in Uz-
bekistan is disappointing, and there is a clear lack of research.

But if at present in the West there is a gradual “cooling off” of interest in
the psychology of religion, then in Uzbekistan the previously banned branch of
psychology has intensified. This is also due to the fact that in 2013 a new direc-
tion was opened at the Tashkent Islamic University in the undergraduate pro-
gram “Psychology (Sociopsychology of Religion)”, and starting in 2015, a mag-
istracy in “Psychology of Religion”. They, in turn, influenced the fact that psy-
chologists turned to religion, in particular to Islam. As a result, today we can
speak about the appearance inside psychology or next to it the so-called Islamic
psychology.

This scientific direction, which is undeniably socially and culturally actu-
ality, in modern Uzbekistan already had an extensive, some kind of eastern theo-
retical base. They can be seen in Sufism, tarigat (the path of spiritual perfection)
etc. Nevertheless, now the domestic psychology of religion is still more often
interpreted as a “newly innovative” line of work. In this regard, at the moment
there are very few real studies in the psychology of religion.

In conclusion, returning to the disappointing forecasts of O. Strank and
drawing some parallels between the development of the psychology of religion
abroad and in Uzbekistan, we can state with a certain degree of optimism:

— psychology of religion in Uzbekistan has experienced excessive ideolo-
gization, which often cast doubt on the scientific nature of such a psychology of
religion. However, at the same time, it nevertheless remained as an independent
scientific direction and may well develop today, another question is on what
grounds and methodological principles;
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— often the problems of a religious-psychological plan, and even a moral-
ideological one, were perceived by us through the prism of psychopathology;

— the psychology of religion has not turned into one of the sections of
general psychology in Uzbekistan, and the connections that connect them, |
think, may well be mutually useful (but we must specifically work on this);

— the development of the psychology of religion as a scientific direction
would be especially important for psychology itself. Through psychology, many
occult, unscientific ideas penetrate modern science, and vice versa, many Ssects
and destructive cults not only actively use psychological knowledge, but often
cover up their religious orientation to them. The psychology of religion could
help in solving all these problems that are most important for psychology itself,
whose tasks, in fact, should include the analysis of the interaction of psychology
and religion;

— based on the foregoing, it is entirely possible to hope that domestic
psychology of religion in Uzbekistan will be able to redefine the need and suffi-
ciency of its discipline, having done so in the spirit of the initial ideas, and on
the basis of the latest achievements of modern psychology, and taking into ac-
count the lessons of the very recent past and that especially important, at the
proper scientific level.
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V. PSYCHOLOGICAL ASPECTS OF FAMILY INTERACTION

—_—

MPO®UJIAKTUKA CEMEWHOI'O
N JETCKOT'O HEBJIATOIIOJIYUUS:
ITPOTPAMMA TPEHUHT A JUUISI POIUTEJIENA
"BOCIIMTAHUE HA OCHOBE 3JIPABOI'O CMbBICJIA"

O. A. 3ennu Ileoazoe-ncuxonoe,
Tumnasus Ne 1,
2. Kemepoeo, Poccus

Summary. The educational function of the family is of great importance in shaping the per-
sonality of children. We offer a training program for parents: "Education based on common

sense”, which helps parents identify factors that affect the negative behavior of the child and
work out methods for reorienting the negative behavior of the child. Our work can be useful
for teachers and psychologists of educational organizations to work with parents of children
of different ages.

Keywords: training; family; factors of negative behavior of the child.

BocrniurarenpHas ¢yHKIUS CEMbU MMEET OTPOMHOE 3HAa4deHUE B (POopMHU-
POBaHUHM JIMYHOCTU JieTeld. [lo MHEHUIO cennanucToB, MPOUCXOAUT COLUANb-
HOE HacJe0BaHUE POAUTENISIMU CTUJISL OOIIEHUS: OOJMBIIMHCTBO U3 HUX BOCIH-
THIBAIOT CBOUX JI€TE€W TaK, KaK MX CaMUX BOCIUTHIBAIM B AeTcTBe. Jia coxpa-
HEHUSI TICUXUYECKOro, (PU3MUECKOro U AMOIMOHAIBLHOIO 3J0pPOBbsl peOeHKa po-
TUTENSIM HEOOXOIMMO co3aaTh Uil peObeHka arMochepy 0€30macHOCTH, TTOHU-
MaHUsI U TIPUHATHS, MOOMIPSITh BBIPAKEHHE SMOIMOHAIBLHOIO MHpa peOeHKa.
OpnHako Ha MPAKTUKE HEPEAKO POJAUTENN HCIBITHIBAIOT 3HAUYUTEIIbHBIE TPYAHO-
ctu. [loaTOMy OHUM M3 CYHIECTBEHHBIX ACIEKTOB IMCUXOJIOTMYECKOI0 MPOCBE-
IIEHUSI POAUTENEH SBJISIETCS O3HAKOMJIGHHE MX CO CHOCO0aMH MPaBUIBLHOTO
oOmmieHus: ¢ JAeThbMHU. Pa3bicHuUTENbHas paboTa, TPOBOAUMAS IE€JArOrOM—
MICUXOJIOTOM B IIKOJE, He Bcerna 3(p@exkTuBHO BiIUgeT Ha cdepy HETCKO-
POIUTENBCKUX OTHOUIEHUH. bonbinyio xe 3¢p(eKTUBHOCTH B (OPMUPOBAHUU
KOHCTPYKTHUBHOTO OOIIEHUS C PEOCHKOM JIAl0T IMCUXOJIOTUYECKHE TPEHUHTH.

Mp1 pazpaboTtanu ¥ BHEAPWIHM B MPAKTUKY IIPOrpaMMy TpEHUHTa JJIsl pO-
nuteneit: "BocnuTtanue Ha OCHOBE 37paBoro cmeicia'. Ee meromonorudeckoi
OoCcHOBOM sBIsIFOTCA Tpyabl Tomaca ['opaona, FO. b. I'unmenpeiirep, B. A. Pax-
MatiiaHoBoi. [IpeacraBnenHasi mporpaMma TPEHUHIOB MO3BOJISIET TOMOYb PO-
JTUTENSIM OIPENEIUTh BIUSHUE WX JKU3HEHHBIX POJIE Ha B3aUMOOTHOILIECHUS C
pebeHkoM, 0003HAUUTh (PAKTOPHI, BIUSIONINE HA HETATUBHOE MOBEJICHUE PEOCH-
Ka, IpopadboTaTh METO/IbI IEPEOPUEHTALIUK TTOBEICHUS IKOIbHHUKA.

IIporpamma paccumtana Ha 15 yacoB. KonnuecTBEHHBIN COCTaB IPYMIIbI:
8-10 yenoBexk.
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Hama pabora Moxer ObITh IMOJ€3HA IeaaroraM-rcuxojioraMm oopa3oBa-
TENHHBIX OpraHU3aLNN JIsl pa0OTHI C POIUTEIISIMH JIETEH Pa3HBIX BO3PACTOB.

ConeprxaHue mporpaMmbl:

3anarue 1. «3HakomcTBO». Llenb: co3pgaHue yclIOBUM 1JI1 3HAKOMCTBA
YYaCTHHMKOB JIPYT C APYTrOM, MPUHSITHE IPYNIOBBIX NPABWUJI, BBISICHECHUE OXKHJ1a-
HUW Y OIIACEHUUN POAMTENEH, KOHKPETU3ALUA U NPOSICHEHUE JIMYHBIX U IPYIIIO-
BbIX 1enel. KoMmIuieke ynpaxkHeHu: «3HaAKOMCTBOY; MPUHSTHE MTPaBUII paOOThI
B rpymnne; «/aeanbubiii poaurensy; «CouuanbHble poiny; pediexcus. 3aBep-
11ast BCTpeuy, BaKHO MOMPOCUTh YYaCTHUKOB BBICKA3aThCs M0 TOBOAY Hanboee
CYLIECTBEHHBIX JUISI HUX MOMEHTOB. MOXHO MNpEIIOKUTH KaXXKIOMY KOPOTKO
OTBETUTH HA JIBa BOIIPOCA: HACKOJBKO MOJIE3HOM JJIsl BaC OKa3ajach dTa BCTpE-
ya? CKkaxuTe, y/1aJoch JU BaM y3HATh BaIlll COOCTBEHHBIE 3a00ThHI B BHICTYILIC-
HUSX JPYTUX YYaCTHUKOB?

3ansaTtue 2. «Yuumcs oomarbes». Llenp: 3HAKOMCTBO YYaCTHUKOB € (hak-
TOpaMH, OKa3bIBAIOIIIUMHU OCHOBHOE BIIMSIHHME HA MOBe/leHne pebeHka. KoMmrekc
ynpaxuenuid: «Kapycenby»; «lIpuemnemoe u HenmpremieMoe noBeAeHUE peOeH-
Ka»: JKCIpecc-quarHocTuka: «Moil cTuib olmieHus ¢ pedeHkom»; pabora c
TabNuIe. YUacTHUKAM TIpeJjiaraercs 3arnoJHUTh TabluIly U3 Tpex rpad: «mpo-
0JIeMbI», «MOU MOMEXU aKTUBHOT'O CIyIIaHUs», «S Beicka3zbiBaHus». [Icuxomor
3HAKOMUT POJHUTEIIEN C IPUUYMHAMU CEPbE3HBIX HAPYLICHUM IOBEACHUS JIETEN U
POIUTENIBCKUMH PEAKIUSIMH Ha 3TO MoBeaeHue. [IpoBoautcs paborta co cxemoi
HeratuBHoro nosenaenus «Kysmun» (FO. b. 'mnnenpelitep). Ha 3aBepiunaroiem
JTane ocyiecTBisiercsa peduekcusi. AHaINU3 aHKeT 0OpaTHOM CBSI3M Y4aCTHUKOB
TPEHUHra OTMEYAEeT MOJOXKUTEIbHYIO JUHAMHUKY B PAa3BUTHUU CHOCOOHOCTU Yy
ponuTerneil K caMOHaOII0IEHUIO0, OCO3HAHUIO MU CTHJISI CBOETO POJAUTEIHCKOTO
NOBEACHMS, CTAOUIN3ALMH SMOLMOHAIBHOT'O COCTOSIHUS.
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ONJIA — )KAMUSTHUHI DHI' ACOCHUU BYFUHHA

. Xamu10B Tanaba,
Vabexucmon dasram canvam

84 MAOAHUSIM UHCIUMY MU,

Towxenm, Y36exucmon

Summary. This article describes how the main part of society - family, education, upbringing
and how to deal with them today.
Keywords: family; nationality; web; position; teacher; ideal person.

MamakaTuMu3a amaira OIIUPWIAETTaH WKTUMOUN-UKTUCOIUN HC-
JIOXOTJIapAa KaMUSTHUHT MyXUM OYFUHU OYIMUII OUJIAHUHT YPHU MYXUMJIHP.
dap3ann nyHEra Keimap dKaH, y OMpPUHYM OHAHU TaHUWIM Ba (PakaT YHHUHT
u(OpUHY, YeXpACHHU OHIamu. Ycub, yaraiiné GOpraH capM OHAaHM OMPUHUH
ycTro3u Aed xucobmaiinu. bapuara MabiymMKy, MIapK MamiakaTiapuja OTa-oHa
AHT YIyF 30T XucoOmanrad. Ota-oHaHuHr Qap3aHgura Oynran MyHocabartw,
dap3aHgHUHT 93ca oOTa-oHara OVyiraH MyHoca0aTiapyd Xakuja MYMTO3
agabuérnapuMu3gad TopThO, 3aMOHaBUM amabuérnapummuzga xaM Kym Oop
VkuO, Yypranranmu3. bupruHa y30ex anaOUETHHUHT OUPUHYM PEATUCTHUK
poManu “YTkaH KyHmap”Hu onaimmk: AGaymra Komampuii y36ex owmnacmmard
SHT HO3UK >XHMXATJap, SbHU OTa-OoHA Ba (ap3aHj MyHoOcabaTIapUHU Ty3ail
tacBupuil udoaanad 6epran. Ota aliTran CY3MHUHT KOHYH SKaHJIUTH, YHTa PHOS
KWINII [IAPTIUTH, 0y MyHOcabaTiaapaa OHAHUHT POJIM XaM OeKUECTUTru Oaauuii
KUXATIAH PYyWH-pocT ounmO OepuiraH. by OW3HUHT “MWuHiA aHaAWIIAMU3”
xucoOnaHaau, Hazapumaa. OWIaHUHT MyKaaaac KYpFOH SKaHJIUTH, OTa-OHA Ba
dap3aHIHUHT OHP-OMpH OJMAArd Oypuwiapu Ba Basubanapd Y36eKHCTOH
Pecniybnukacu Konctutynusicuaa anuk Oenrunal Oepuirad. JlaBinaTHUHT OoIi
koHyHM Koncturynusmusaunr Il Oynmum, XIV  0obu aifHaH ownara
OarunuTaHraHauru GUKpUMu3 ucOOTUANP. MasKyp Xy)KaTHUHT 64-Moaacuna,
“Ota-oHanmap ¥3 dap3aHyiapy Bosira eTKyHJapura Kajgap OOKHUII Ba
TapOusnamra MaxOoypaupiap. JlaBmar Ba KaMHSIT €TUM OoJlaJlapHU Ba OTa-
OHAJIApHU BaCHIIUTUAaH MaxpyM OynraH OonajmapHu OOKUI, TapOusianl Ba
VKUTUIIIHU TabMUHIAWAK, Oonanapra OarulllJIaHTaH Xalpus (aonusTiiapuHu
parOatnaiinu [1]°, ne6 Oepwiran. FOpT paBHaku ydyH (umouii WHCOHIAp,
MyHOCHO aBiojjiap TapOusiiam OyryHI'M KyH/Aa OTa-OHAJIAPHUHT OJAUAArd SHT
KaTTa MabCyAUATIN Basudamapmaanaup. AMMO XO3UPTH KyHJA >KaMHUSTHHHT
acocuii OVFMHW XHCOOJaHTaH owjajgapaa “MWUIMH aHAuIna”  KaHYaIuK
CakJaHUO KOJANTH, “MWIIMN aHAMIIA HU €ENUIap OHIMra CUHIAMPUII YYYH
KaHJail uiutap amaira OMIMPHUII JT03UM?

by caBonra Typiauua €npammim MyMKUH. AWO Tio0asuiamnyB >kapaéHuaa
PUBOXJIAHUO OOpaéTraH 3aMOHABUN TEXHOJOTHSIApUAaMH  €KH “‘Yprumuak
TYpu” 1ed6 HOM OnraH MHTepHeT TapMoKmapumamu? Exu 6yiamaca kyH caitun
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UIUIapu Kynainb, 0oja ydyH BakT axpara oiMaérraH ora-oHaiapiamu? By
Ka0u caBoJUIap KyHAAIMK XaéTUMU3a Xap Kajgamaa naiao 0yaMoKa.

bona ¥3 XyKykK, MaXOypUATIapruHU aBBajIo, OMJIa MyXUTUIAH OOIUIaN IH.
ByHra Mucon KOpHM 04 KOJTaHJa OBKAT Tajlad KWIMILIW, KEHUHYAIUK CUHIJIUCH
€KkM aKkacH ojn0 KyWraH YHUHYOFMHU KAaUTHO OJIMINTA XapaKaT KUJIUIIIH, OTa-OHa
TONIIUPUO KETTaH IOMYILIApHU OaKapUIlld XyKYKHM CaBOJIXOHJIMKIAPHUHT UJIK
Oockuunapuaup. by TapOus Ooma wmakTabra 4YWKMAcIaHOK Oo0Jia OHTHIA
makiiaHagd.  byHum  TyFpu WyHanTupumn  owinara  OOFIHMK.  3epo,
Pecnyonukamuzuuar bupunun [lpesunentn Ucnom KapumoB €3rannapuiex,
“by nynéna xap Oup UHCOH, Xap Oup owsia Y3WHUHT MYKaJaac Op3y Ba HUSITUTA
eTUI yYyH smaiau. Arap xap Oup ouna ¥3 HUSATH Wynuna Oup €xagaH Oori
yuKapub xapakaT Kwica, anbarra yHra erumanu [2]”. 3epo, oTa-oHa WHCOH
Xa€THIaru SHI MYXUM MO3UIUSHU Oenruinad OepyBuu maxcaup. JlaBmarumusaa
Oy coxamap puBoxu yuyH [Ipesmaentumus I1I. Mupsuéeaunr 47/49 connm
dbapmonnapu  Ouman “2017-2021 #wmmapra MyIDKajulaHraH —Xapakatiap
cTpaTerusick” HU WNUIad YMKKAHJIUTKM OapyamMu3ra MabiyMmM. ByryHru kyHna
onu0 Oopunaérran 0apya MCIOXOTJAPHUHI OOII Makcaaud KOMWJI WHCOHJIAPHHU
KyJIail mapT-mapouTaa SamuHy TabMuHIamaup. Komun nuaconra A3usuiana
Hacadwuii mynnaii Tabpud 6epanunap: “buirnnku, Komun nHcon ne6 mapuar
Ba TapuKaTAa eTyK OynraH ojamra aWTuwiaau Ba arap Oy ubopaHu
TYILIYHMacaHr, Oouika noopa OuiiaH alTaiivH: OMJITMIIKY, KOMUJI MHCOH LIYHIAM
MHCOHAUPKHUM, YHAA KyHHIard TYpT Hapca Kamojira erraH OYJICHH: sIXIIU CY3,
axmu (e, axmu axjiaok Ba maopud [3]”. Hapxakukat, Oy cudariap Owian
3UMHATIIAHTaH oJaM €IIFOH, pUE Ba EMOH HWIIJIapJaH YEKUHAAU. Xap JIOUM 33Ty
unuiap Kwiuira Tanép Typamu. by tabpudgarm O6apkamon WHCOH Xa€TaaH
TalIKapuJard MaBXyM HMHCOH 3Mac, Oanku pean ojnaM geduin MyMkuH. [y
Yypunaa tapOus scaaH ynkmaciuru aapkop. Mcmom Kapumosuunr “Tabiumean
TapOusiiaH, TapOUsHU dca TabIUMIAH aXpaTuO Oynmaiinu. by mapkoHa Kapari
Ba mapkKoHa Xa€t ¢ancadacuaup” [4], neran cy3napu ailHaH MabHABHUI TapOus
Macananapu owiad 6ormukaup. byryHru KkyHaa skaMusiTHMU3/1a Xap TOMOHJIaMa
€TyK, KOMWI MHCOHJIap cadMHM KEHTralMIlK MamMjakaT UCTUKOOJUHUHT MYXUM
kanutugap. lllynuar yayn xam Oy J[aBmaTuMu3 cu€caTH JIapakacurada
kytapwimokaa. Ilpesunentumus IllaBkar Mup3u€eB “KucMoHMii MabHaBU
Oapkamon €nutap-OyryHrd Ba 3PTAHTM KYHHMH3HUHI XaJl KWIYBYM Ky4duaup’
Homui  “Kamonor” é€umuiap wXTuMoud xapakatuHuHr [V Kypynroiinnaa
cy3naHraH HyTkujaa ~TapOusi kaHya MykamMmain Oyiica, XaJK IIyH4a OaxTiiu
smavau’”’. Tapous mykamman Oynwimm ydyH 3ca Oy Macanaga OVIUIMK IMMaiio
Oynuivra MyTiaako Wyn Kyuub OYynmaiau™, nerad >awiap. Mykamman tapOus
nacraBBai ownajga makiuianaau. [lapkaa 6apkamon aBiona Tapousicuaa Kaid Ba
aKJI YUFyHJIUTUTa Y6THOO0p Oepunanu. byrok myradakkup A0y Xomun Fazzomuii
Vy3unuHr “Kuméun caonar’” acapujia MHCOH TaHACUHM IIaxapra yxmaraad. Y HUHT
aiTuIya, Kaub, au - Oy MIaxXapHUHT MOAIIOXH. AKJI Oy maxap MmoAIIOXUHIHT
Ba3upu. “byHra yxmam BakTHUKM moamox Juin Bazup-AKIHUHT MaclaxaTH
Oupna i Kuica, 6aJaH MaMJIakaTH aHUHT HU30MuAa Oynrycuaup. Ba caomat
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uynuau Tonud, Xak TaonmoHUHT MabpudaTUHU XO0CcHI Kuiica, bagan Mmaminakatu
Baiipon Oynu6, moamox Jun xam acup 6ynu6, 6anbdaxt Ba Xanok Oyiarycunup”
[5].

V36ex xanky xamuma ¥3 onaura GyrOK MakcajlapHH KyiHO suiaras Ba
33Ty Op3y yMuuiapra SpUIIMII WYJHWIAa X€4 KA4YOH y3 WYJHJIaH KauTMaras.
[IyHuHr y4yH OW3HHUHI IOPTUMHU3 LMBWIM3AIUS Y4YOKJIapujIaH Oupura
ailnanran, IOPTUMH3AaH Kyma®d yayF amjaoMa Ba  MyTadaxkkupiap,
Xopasmuitnap, bepynuitnap, ®apronuiinap, Amup Temyp, Mupszo VYayroek,
Anmumep HaBouit cunrapu Oyrok cuiiMonap eTtumu0 uukkaH. boil Tapuxwuit
Baranumus kenakaruau 0apro KWJIUIIHM, [Ty OWiiaH Oupraiukaa Y3uMU3HUHT
“IlIapKkOHa aHAMIIAa MHU3HU CAKJIAIIHU YHYTMaliauK. 3epo, KUMIUTMHU OWJIraH,
yHyT™MaraH JlaBnat, kenaxxaru oyroxaup!!!
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IUIAH MEXXKIYHAPOJHBIX KOH®EPEHIINI, TIPOBOJINMbIX BY3AMU
POCCHHU, ABEPBANVKAHA, APMEHHUU, BOJIT'APUU, BEJIOPYCCHH,
KA3AXCTAHA, Y3BEKHUCTAHA U YEXHUU HA BA3E
VEDECKO VYDAVATELSKE CENTRUM «SOCIOSFERA-CZ»

B 2020 roay
Jara Ha3Banmue
1-2 mapra 2020 . HanuoHansHble KyIbTYpHI B COLIMATBHOM IPOCTPAHCTBE U BPEMEHU
3—4 mapra 2020 . CoBpemeHHbIe (QHII0cO()CKIE NapaJurmMbl: B3anMOACHCTBUE TPAAUIMA 1 HHHOBA-

IMUOHHBIC ITOJXO0 bl

15-16 mapra 2020 1.

COHH&J’IBHO-BKOHOMH‘-ICCKOC Pa3BUTHE U KAYE€CTBO KU3HU: UCTOPHUSA 1 COBPEMEHHOCTDH

20-21 mapra 2020 .

I'ymanuzanus 00ydeHus ¥ BOCIIUTaHUS B CHCTEME 00pa30BaHMs: TEOPHsSI M IPAKTHKA

25-26 mapra 2020 T.

AKTyasbHbBIE BOTIPOCHI TEOPHUH M TIPAKTUKHU (PUIIOJIOTHYECKUX HCCIIEA0BAHUI

29-30 mapra 2020 T.

PasButre TMIHOCTH: IICUXOJIOTHYSCKIUE OCHOBBI M COITMAILHEIC YCIIOBUSL

5-6 ampens 2020 r.

Hapopp1 EBpasun: nuctopus, KynbTypa 1 IpoOJIeMbl B3aNMOACHCTBHS

10-11 anpens 2020 r.

[Ipo6emMBl 1 TepCIeKTHBHI pa3BUTHS podeccroHambHOro 00pazoBanus B XXI
BEKE

15-16 anpens 2020 .

I/IH(i)OpMaL[I/IOHHO'KOMMyHI/IKaL[I/IOHHOG ITPOCTPAHCTBO U YCJIOBCK

18-19 anpens 2020 r.

AKTyaJ'II)HBIe ACIICKTHI IICAarorukKu U rcuxoJIoruy HadaJlbHOT'O 06pa3OBaHI/I$[

20-21 anpens 2020 r.

3110poBbe YeNoBeKa Kak podiieMa MEJUIMHCKAX ¥ COLMATbHO-TYMaHUTapHBIX
HayK

22-23 anpens 2020 r.

CO].II/IaHBHO-KyHBTypHBIe HUHCTUTYTBI B COBPEMEHHOM MHUPE

25-26 anpens 2020 r.

HGTCTBO, OTPOYCCTBO U FOHOCTh B KOHTEKCTEC HAYTYHOT'O 3HAHUSL

28-29 ampens 2020 r.

KynLTypa, OHUBUIIA3AIINUA, O6H.ICCTBOI nmapaaurMbl UCCICAOBAHUA W TECHACHIWU
BBaHMOHeﬁCTBHﬂ

2-3 masg 2020 1.

CoBpeMEeHHbIE TEXHOJIOTHU B CUCTEME JOTIONHUTEIBHOTO U MPO(ECCHOHATIBHOTO
00pa3oBaHus

10-11 mas 2020 1.

Pucku 1 0e3011aCHOCTh B MHTEHCHUBHO MCHAIOIEMCS MUPEC

13-14 mas 2020 1.

KynbTypa TosIepaHTHOCTH B KOHTEKCTE MPOIECCOB II00aTH3aMN: METOI0JIOTHS
HCCIICIOBAHUS, PEATHH 1 ITEPCIESKTHBHI

15-16 mas 2020 1.

HCHXOHOFO'HG,[[&FOFH‘ICCKI/IC HpO6J'IeMBI JIMYHOCTH Y COTMAJIBHOI'O BSaHMO,HCﬁCTBHH

20-21 masn 2020 r.

Tekcr. [IpousBenenue. Yurarenb

22-23 masn 2020 r.

[TpodeccnonanpHOE CTaHOBIECHHE OYMYIIEro yYHUTENs B CHCTEME HEIPEPHIBHOTO
00pa3oBaHUs: TEOPUs], NPAKTHKA M EPCIIEKTHBEI

25-26 mas 2020 r.

MHHOBaIIMOHHBIC MPOIIECCH B 3KOHOMUYECKOH, COIHAILHOW U TyXOBHOM chepax
JKU3HHU 001IecTBa

1-2 urons 2020 r.

ConmanbHO-3KOHOMUYECKHE TPOOIIEMBI COBPEMEHHOT0 00IIIecTBa

10-11 cents0ps 2020 T.

[IpoGireMBI COBpEeMEHHOTO 00pa30BaHUS

15-16 cents0ps 2020 T.

Hosrie TI0AXO0JbI B SKOHOMHUKE 1 YITPABJIICHUH

20-21 centsi0ps 2020 .

TpaannuoHHas U COBpeMEHHas KylbTypa: HCTOPHS, aKTyalbHOE ITOJIOKEHUE U
NIePCIEKTUBEI

25-26 centsiops 2020 r.

[IpoGnemsbl craHoBiIeHHs POdecCHOHANIA: TEOPETUYECKHE NPUHINIIBI aHATU3a U
MIPAKTUYIECKHE PEIICHUS

28-29 cenrsiops 2020 r.

OTHOKYNBTYpHas HACHTUIHOCT — (DAKTOpP CaMOCO3HAHMS OOIIECTBA B YCIOBHAX
riaodanu3anuu

1-2 okTs16ps 2020 1.

HHOCTpaHHBIﬁ SA3BIK B CUCTEME CPCAHETO U BBICILICTO 06pa3OBaHI/I$I

12-13 oxtsa6ps 2020 r.

NudopmaTusanus BeICIIEro 00pa30BaHus: COBPEMEHHOE COCTOSIHUE U EPCIeK-
THBbI Pa3BUTHUS

13-14 okrs6ps 2020 r.

HGHI/I, 3aJa491 M1 ICHHOCTU BOCIIMTAHUA B COBPEMCHHBIX YCIIOBUAX

15-16 okrs6ps 2020 r.

JIn4HOCTE, 0OIIECTBO, TOCYAAPCTBO, MPABO: IMPOOIEMbI COOTHOIICHHUS U B3aUMO-
JefCcTBUS

17-18 oxtsa6ps 2020 r.

TGH,HGHIII/II/I Ppa3BUTHUsA COBpCMCHHOﬁ JIMHITBUCTUKU B 3110XY FJ'IO63.J'II/I33HI/II/I

20-21 oxts16ps 2020 .

COBpeMeHHaH BO3pacCTHas MCUXO0JOTHsA: OCHOBHBIC HAIIPAaBJICHHUA U ICPCIHECKTUBLI
HCCJICIOBAaHM

25-26 oxTs10ps 2020 .

COHH&HLHO-C’KOHOMH‘IGCKOC, COMUAIIBHO-TTIOJIUTUYCCKOC U COITUOKYJIBTYPHOC pa3-
BUTHUC PCTMOHOB

1-2 nos16ps 2020 .

Pemurus — HayKa — O6III€CTBOZ HpO6J’IeMBI 1 ICPCIICKTHUBBI BSaHMOHGﬁCTBHH

3—4 nos16ps 2020 .

[Mpodeccnonanusm yuntesnst B ”HGOPMATMOHHOM 00IIIecTBE: MPoOIeMbl POpMHU-
pPOBaHHMS U COBEPLICHCTBOBAHUSI.
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56 Hos10pst 2020 .

AKTyaJ’IBHBIG BOIIPOCHI COLMATIBbHBIX I/ICCJIC,HOBaHI/Iﬁ n COIII/IaJ'H)H()ﬁ pa6OTI>I

7-8 nost6pst 2020 .

Krnaccudeckass u COBpeMEHHasi JTUTEparypa: MPEEeMCTBCHHOCTh M TEPCICKTHBEI
0OHOBJIEHHS

15-16 Hos0ps1 2020 1.

[Tpo6aembl pa3BUTHS JIMYHOCTH: MHOTOOOpa3ue MoIX010B

20-21 Hos16pst 2020 .

[ToaroroBka KOHKYPEHTOCHOCOOHOTO CIEHAINCTA KaK 1IeJlb COBPEMEHHOT0 00-
pas3oBaHus

25-26 HOs0ps1 2020 T.

I/ICTOpI/Iﬂ, A3BIKHA U KYJIbTYPbI CJIABAHCKHUX HAPOJOB: OT MCTOKOB K I'pAAYIHICMY

1-2 nexabps 2020 r.

HpaKTI/IKa KOMMYHUKATHBHOI'O MOBCACHUS B CONUAJIBHO-TYMAHUTAPHBIX UCCJIC-
JOBaAHUAX

3—4 nexabpst 2020 T.

[Tpo6semMBl 1 epCHEKTHBH! PA3BUTHS 3KOHOMUKH U YIIPABICHUS

5-6 nexabps 2020 r.

BezonmacHoCTh YenoBeka u 061iecTBa Kak mpodiaeMa CoraabHO-TYMaHUTapHBIX
HayK
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NHPOPMAILUA O HAYYHBIX KYPHAJIAX

Haspanmue podpuan Ilepuoany- Haykomerpuyeckue 6a3bl HNmnaxkr-gpakTop
HOCTh
Hayuno-meromnueckuii n | CouunaibHo- Mapr, e PUHI] (Poccusi), e Global Impact
TEOPETUYECKHUIT KypHAT TyMaHUTapHBII HIOHbD, e Directory of open access Factor — 1,721,
«Counochepar CeHTSIOPb, journals (IIBerus), e PUHIT - 0,075.
Aexabpb e Open Academic Journal
Index (Poccus),
e Research Bible (Kuraii),
e Global Impact factor (AsB-
CTpaius),
e Scientific Indexing Services
(CLLA),
e Cite Factor (Kanana),
e International Society for
Research Activity Journal
Impact Factor (Muans),
e General Impact Factor (u-
JTVST),
o Scientific Journal Impact
Factor (Mumus),
o Universal Impact Factor
Yemcknit Hay4HbIH | MynpTuaucuu- @eppaib, o Research Bible (Kuraii), o Global Impact
KypHaI TUTMHAPHEIH Mai, e Scientific Indexing Services | Factor—0,915
«Paradigmata aBTyCT, (C1IA),
poznani» HOAODPB ¢ Cite Factor(Kanana),
¢ General Impact Factor (Uu-
Jws),
e Scientific Journal Impact
Factor (Muust)
UYermickuit Hay4HbIH | DKOHOMHYECKUH Mapr, e Research Bible (Kurait),
KypHAT UIOHb, e Scientific Indexing Services
«Ekonomické trendy» CEeHTSOPB, (CIA),
ZAexabpb ¢ General Impact Factor (Uu-
JTVIST)
Yemrckuii HayuHblii | Ilenarornyeckuii DeBpaib, e Research Bible (Kuraif),
KypHa Ma, * Scientific Indexing Services
«Aktualni pedagogika» aBIyCT, (CIIA)
HOSIOPB
Yernickuit HAYYHBIH . | Mapr, ¢ Research Bible (Kuraii),
JKypHaI Tenxonoruaeckuit | oy, « Scientific Indexing Services
«Akademicka CCHTSIOPB, (CILIA)
psychologie» JIekabpb
Yenrckuid  Hay4dHBId U . | ®eBpaib, ¢ Research Bible (Kuraii),
NpaKTHYCCKHii KypHan | COIMONOTMMECKHt | gy « Scientific Indexing Services
«Sociologie ¢lovéka» aBTyCT, (C1IA)
HOSIO0PB
Yemckuii Hayunblii u | @unonoruueckuit | depais, e Research Bible (Kurait),
aHAINTUYECKUIT XKypHAI Mai, e Scientific Indexing Services
«Filologické aBT'yCT, (CHIA)
védomosti» HOSIOPB
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http://www.citefactor.org/
http://www.citefactor.org/

U3JATEJIbCKUEYCJYTHHUL « COLIUOCPEPA» —
VEDECKO VYDAVATELSKE CENTRUM «SOCIOSFERA-CZ»

Hayuno-usnarensckuii nentp «Couuocdepa» npurianiaet K COTpyIHUYECTBY BCEX Ke-
JAIONINX TOJITOTOBUTH U U3JIaTh KHUTH U OPOIIIOPHI JIFOOOTO BUJIA:

* yuyeOHbIE TOCOOHH,

= aBTopedeparsl,

" JUCCepTalnH,

= MoHorpaduu,

" KHWUTH CTUXOB M MIPO3BI U JIP.

Knauru Moryt ObITh u31aHbI B Uexun
(B BBIXOAHBIX JAaHHBIX U3/IaHUsI Oy/E€T 3HAUUTHCS —
Ilpaza: Védecko vydavatelské centrum «Sociosféra-CZy)
nnu B Poccun
(B BBIXOJIHBIX JIaHHBIX U3JaHUS OYy/I€T 3HAUYUTHCS —
Ilensza: Hayuno-uzoamenvckuii yenmp «Couuocghepar)

MBI ocyIiecTBIIsIEM ClIEIYIOIINE BUIBI PaOOT.

"  pemaKkTHPOBAaHUE M KOPPEKTypa TeKcTa (McmpasieHue opdorpadudecKkux, MyHKTyaIlH-
OHHBIX ¥ CTHJINCTUYECKHUX OIMIHOOK),

"  U3rOTOBJIEHHE OPUTMHAI-MAKETa,

" U3aiiH 00JIOXKKH,

= ppucBoeHue ISBN,

" [IeyaTh TUPAXKa B THIOTpaUH,

= o0s3aTenpHas OTCHUIKA 5 9K3EMIUIIPOB B Bexynre Oudmmorekn Yexun i 16 sx3eM-
IUIIPOB B POCCUICKYIO KHMXKHYIO I1AJIaTy,

"  OTCBHUIKAa KHUT aBTOPY.

Bo3MoxxeH 3aka3 Kkak OTACJIBHBIX YCIIYT, TaK KaK IIOJIJHOI'O KOMIIJICKCA.
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PUBLISHING SERVICES
OE THE SCIENCE PUBLISHING CENTRE «SOCIOSPHERE» —
VEDECKO VYDAVATELSKE CENTRUM «SOCIOSFERA-CZ»

The science publishing centre «Sociosphere» offers co-operation to everybody in prepar-
ing and publishing books and brochures of any kind:
» training manuals;
» autoabstracts;
= dissertations;
= monographs;
= books of poetry and prose, etc.
Books may be published in the Czech Republic
(in the output of the publication will be registered
Prague: Védecko vydavatelské centrum «Sociosféra-CZ»)
or in Russia
(in the output of the publication will be registered
Ilenza: Hayuno-uzoamenvckuii yenmp «Coyuocghepa)

We carry out the following activities:
= editing and proofreading of the text (correct spelling, punctuation and stylistic errors),

= making an artwork,

= cover design,

= |SBN assignment,

= print circulation in typography,

= delivery of required copies to the Russian Central Institute of Bibliography or
leading libraries of Czech Republic,

= sending books to the author by the post.

It is possible to order different services as well as the full range.
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Védecko vydavatelské centrum «Sociosféra-CZ»
Russian-Armenian University
Tashkent State Pedagogical University named after Nizami
Branch of the Military Academy of Communications in Krasnodar
St. Petersburg State Institute of Psychology and Social Work
Samara State Social and Pedagogical University
Penza State Technological University

PSYCHOLOGY OF THE 21ST CENTURY:
THEORY, PRACTICE, PROSPECT

Materials of the X international scientific conference
on February 15-16, 2020

Articles are published in author's edition.
The original layout — I. G. Balashova

Podepsano v tisku 24.02.2020.
60%84/16 ve formatu.
Psani bily papir. Vydavate llisti 3,6.
100 kopii
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